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KIRISh (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda neft va gaz
sanoatining bozor qonuniyatlari asosida rivojlanishidagi raqobat uchun
sharoitlar yaratish, ishlab chiqarish, tashish, qayta ishlash samaradorligini
oshirishda mutaxassislarning kasbiy tayyorgarligini takomillashtirish, neft va
gaz sanoatini raqamlashtirish, texnologik jarayonlarni modellashtirishga bo‘lgan
ehtiyojni yanada kuchaytirdi. Neft-gaz sanoati mutaxassislarini tayyorlash,
terminlarni o‘qitish, neft-gaz sanoatining samarali faoliyat yuritishi uchun
huquqiy asos yaratish, innovatsion boshgaruv tamoyillarini joriy etish bo‘yicha
ilmiy tadqgiqotlar olib borish ahamiyat kasb etadi.

Dunyo amaliyotida strategik yondashuv orqali neft-gaz sanoati
terminologiyasini guruhlashtirish, kommunikativ va o‘quv strategiyalarini
amalda qo‘llash alohida ahamiyatga molikdir. Shu jihatdan neft-gaz sanoati
mutaxassislarining strategik kompetensiyalarini takomillashtirish, innovatsion
texnologiyalarni, korporativ boshqaruvning zamonaviy tamoyillarini joriy etish
zaruriyatini izohlaydi.

Mamlakatimizda konchilik — neft va gaz sanoati, energetika, oltin gazib
olish va rangli metallurgiyaning boshqa tarmoqlari, kimyoviy tola,
plastmassalar ishlab chigarishni rivojlantirish ko‘lamlarini kengaytirish orqali
respublikaning mazkur tarmoqlari mahsulotiga bo‘lgan ehtiyojini ta’minlash
bilan birga, valyuta tushumlarini ko‘paytirish, xorijiy sarmoyalarni jalb etish
uchun zamonaviy mutaxassislarni tayyorlash muhim ahamiyat kasb etadi. Yangi
texnologiyalarni o‘rganish, innovatsion yondashuvlarni joriy etish, hamda
malakali mutaxassislarni tayyorlash davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan
biridir. Bunda neft-gaz sanoati yo‘nalishi talabalarda sohaviy terminologiya
orqali strategik kompetensiyasini rivojlantirish, guruhlashtirish, kommunikativ
va o‘quv strategiyalari bo‘yicha neft-gaz sanoati terminologiyasini topshiriglar
ishlab chiqish muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentyabrdagi O‘RQ-637-son
“Ta’lim to‘g‘risida”gi  Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil 29-apreldagi PF-5712-son “O‘zbekiston Respublikasi Xalq ta’limi
tizimini  2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2022-yil 28- yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2023-yil 12-oktabrdagi
PF-169-son “Sanoat va uning bazaviy tarmogqlarini jadal rivojlantirish bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi farmonlari, 2012-yil 10-dekabrdagi
PQ-1875-son “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari
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to‘g‘risidagi” Qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2016-yil 24-maydagi 174-son “Oliy ta’lim tizimi uchun xorijiy o‘quv va ilmiy
adabiyotlar xarid qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 30-sentyabrdagi
616-son “Kasbiy malaka va bilimlami rivojlantirish tizimini yanada
takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2022-yil
19-yanvardagi 34-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni takomillashtirish bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur sohaga
tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining: I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O°zbekistonda ingliz tilini
o‘qitish metodikasi bo‘yicha F.M.Rashidova, F.SH.Alimov, B.G.Kulmatov,
I.M.Tuxtasinov, M.A.Nazarovalar; sohaviy terminlarni o‘qitish bo‘yicha
F.Abdullayeva, A.Ashurovlar; sohaviy terminlarning lingvistik xususiyatlari
bo‘yicha SH.Abdullayeva, D.X.Kadirbekova, O.Axmedov, X.Paluanovalar;
neft-gaz sanoatiga oid Sh.V.Vahobov, A.S.Kucharov, D.N.Ishmanov,
B.N.Hamidov, S.F.Fozilov, SH.M.Saydaxmedov, B.A. Mavlanovalar ilmiy
-tadqiqot ishlarini olib borishgan®.

Mustaqil davlatlar hamdo‘stligi (MDH) tadqiqotchi olimlar tomonidan
strategik ~ kompetensiyani  rivojlantirish  bo‘yicha  G.V.Axmetjanova,
T.V.Yemelyanova, Y.V.Semenova, G.Ye.Utebaliyeva, R.M.Yesbulatova,

! Pamunosa @.M. CoBepILEHCTBOBAHHE KOHIIENTYaJILHO-YCYJINIECKMX OCHOB BHEJPEHHUS B CUCTEMY HEIPEPHIBHOIO
obpa3oBanus Y30ekucraHa (Ha mpuMmepe aHrMicKoro s3bika): Juc. ... nok. nexa. Hayk. — T., 2017. — 309 c.; Alimov
F.Sh. Ingliz tilida yozuv kompetensiyasini shakllantirish (nofilologik fakultetlar misolida).: Avtoref. dis. ... ped.
fan. bo‘yicha falsafa dok. — Toshkent, 2018. — 41 b.; Kulmatov B.G. Ingliz tilini innovatsion texnologiyalar
yordamida o‘qitishda CEFR mezonlaridan foydalanishning nazariy asoslarini takomillashtirish.: Avtoref. ... dis.
ped. fan bo‘yicha falsafa dok. — T., 2018.; Tuxtasinov I.M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni
ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish.: Avtoref. dis. ... ped. fan. dok. — Toshkent, 2018. — 23 b.; Nazarova
M.A. Ingliz tilidagi matnlarni o‘qishda talabalarni leksik polisemiyaga o‘rgatishni takomillashtirish.: Avtoref. ... dis.
ped. fan bo‘yicha falsafa dok. — Toshkent, 2018. — 46 b.; Abdullayeva F. Yuridik terminlarni o‘gitishning
lingvodidaktik asoslarini takomillashtirish (ingliz tili misolida).: Avtoref. ped. fanlari bo‘yicha falsafa dok. —
Toshkent, 2018. — 49 b.; Abdullayeva Sh.N. G‘aznachilik sohasida qo‘llaniladigan moliyaviy-igtisodiy
terminlarning chog‘ishtirma tadqiqi (ingliz, o°zbek, rus tillari misolida).: Avtoref. ped. fanlari bo‘yicha falsafa dok.
— Toshkent, 2018. — 58 b.; Kadirbekova D.X. Inglizcha-o‘zbekcha axborot-kommunikatsiya texnologiyalari
terminologiyasi va uning leksikografik xususiyatlari: Avtoref. diss. ... filol. fan. bo‘yicha fal. dok. — Toshkent, 2017.
—44b. - B. 10-11.; Axmedov O.S. Ingliz va o‘zbek tillarida soliq-bojxona terminlarining lingvistik tahlili va tarjima
muammolari.: Avtoref. dis. ... filol. fan. dok. — Toshkent, 2016. — B.27.; Paluanova X.D. Ingliz, o‘zbek, rus va
goragalpoq tillarida ekologik terminlarning derivasion-semantik prinsiplari.: Avtoref. dis. ... filol. fan. nom. —
Toshkent, 2016.; Vahobov Sh.V. Neft va gaz sanoatida ishlab chigarishni resurslardan foydalanish usullarining
ilmiy-nazariy = asoslari / OxoHommka u  commym. 2021. Nell-1  (90). DmektpoH pecypc:
https://cyberleninka.ru/article/n/neft-va-gaz-sanoatida-ishlab-chi-arishni-resurslardan-foydalanish-usullarining-
ilmiy-nazariy-asoslari. Murojaat sanasi: 07.11.2022.; Kucharov A.S., Ishmanova D.N. O‘zbekiston Respublikasi
neft-gaz sanoatini rivojlantirish strategiyasini takomillashtirish // Igtisodiyot va innovatsion texnologiyalar ilmiy
elektron jurnali. — Ne 2. mart-aprel, 2021-yil.; Hamidov B.N., Fozilov S.F., Saydaxmedov Sh.M., Mavlanov B.A.
Neft va gaz kimyosi. Darslik. — Toshkent: Muharrir, 2014. — 596 b.
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S.Kalininalar; kompetensiya va kommunikativ yondashuvni V.Zaysev,
E.F.Zeyer, T.L.Timofeyeva, Ye.V.Kompansevalar; xorijiy tillarni o‘qitish
bo‘yicha tadqiqotlarni V.A.Artyomov, V.V.Denisova, T.S.Putilovskaya,
M.K Kolkova o‘rganishgan?,

Yevropa mamlakatlarida neft-gaz sanoatiga oid terminlar bilan V.Evans,
J.Dooley, J.Kovacs, Haghighat Alireza Seyed, Frendo Evan, Bonamy Davidlar;
talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirish masalalari bilan
D.Nunan, Rigoberto Castillo, Zoltan Do6rnei, Sarah Thurrell, A.U.Chamot,
P.Barnhartdt, Beard El-Dinary, J.Robbins, S.Harvey, A.Goudvis,
J.A.Livingston, M.Lessard-Clouston, J.M.O*Malleylar; kommunikativ
kompetensiya bilan W.M.Rivers, Hutmacher Walolar; xorijiy tillarni o‘qitish
R.Castillo, T.Scovel, H.D.Brown, A.D.Cohen, E.Olshtain, S.Kucer, Lansford
Lewislar shug‘ullanishgan?®,

2 AxmerxanoBa I'.B., Emenssnosa T.B., Cemenosa lO.B. IloBblmieHHe YpOBHS pasBUTHS CTpaTerH4ecKoil
KOMIIETCHIIMM  CTyJCHTOB  koimiemka //  MHMDK.  2021.  Nel-4  (103). DnekTpoHHBIH  pecypc:
https://cyberleninka.ru/article/n/povyshenie-urovnya-razvitiya-strategicheskoy-kompetentsii-studentov-kolledzha.
Hata obpamenus: 10.06.2023.; YrebamueBa I'.E., EcOynmatoBa P.M. Ctparermdueckas KOMIIETSHITUS KaK OOBEKT
nccienoBanus B tuHrBUCcTHKE // BecTHrk KasHY. Cepus ¢wmnonoruueckas. — Ne 4 (156). 2015. — C. 54-58. — C. 57,
Kanuuuna C. CynHocTHbIE XapaKTepUCTHKH TepMHHa B cepe ero GpyHKIMOHNpOBaHUs (Ha MaTepuae IepHOIUKH
M Y3KOCICUHAJIM3UPOBAHHOW JINTEpPaTyphl aAHIVIOSI3BIYHONW HedTerazoBoil TepMHUHOCHCTEMBI). suschnostne-
harakteristiki-termina-v-sfere-ego-funktsionirovaniya-na-materiale-periodiki-i-uzkospetsializirovannoy-literatury-
angloyazychnoy-neftegazovoy-terminosistemy.pdf.; 3aiitie B. ®opmupoBanue KIIFOYEBBIX KOMICTCHIMNA yUaIuXCst
/| Cenbckast mikoma. — 2009. — Ne 5. — C. 28-35.; 3eep D.®. KommeTeHTHOCTHBIH MOAX0A K obpasoBanuio //
OO6pa3oBaHue 1 Hayka. M3BecTrs Ypalibckoro oTaenacHus Poccuiickoit akagemun odpazosanus. — 2005. — C. 27-40.,;
Tumodeera T.M1. dopmupoBaHe KOMMYHHKAaTHBHONW KOMIIECTEHIINH CTYJICHTOB B KOMMYHHKATUBHOM JESTEIFHOCTH
B Iporecce 00y4YeHHsS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY. MoHorpadus. — YiuesHoBck: Yl TV, 2011. — 136 c.; Kommannesa
E.B. Crpykrypa um conepxaHHe KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHIMM IIPpU OOYYEHHHM WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM.
OnektponHbli  pecypc: http://www.superinf.ru/view_helpstud.php?id=4018. Jlata o6pamenus: 18.12.2022.;
AptémoB B.A. PeueBoii moctymok // [IpemogaBanue MHOCTPaHHBIX 3bIKOB. Teopus u mpaktuka. — M., 1971. — 264
c.; Henncoa B.B., Ilytunosckas T.C. @OHI OIEHOYHBIX CPEACTB IO AMCHUIUIMHAM MHOCTpaHHBIN S3BIK U
WuoctpanHsblii 361K podeccronanbHoro nenoBoro obmenus. (bakanaBpuar). Yueonoe nocodbue.; Konkosa M.K.
Mero/uka 00y4eHHs MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM B CPEHEH LIKoJIe: IocoOue Jisl yunuTesel, aClupaHToOB U CTYIEHTOB. —
CIlo.: KAPO, 2008. — 224 c.

3 Evans V., Dooley J., Kovacs J. Career Paths. Natural Gas I. Express Publishing, 2016. — 120 p.; Evans Virginia,
Dooley Jenny, Haghighat Alireza Seyed. Petroleum II. Express Publishing, 2013. — Book 1: 38 pages. Book 2: 40
pages. Book 3: 41 pages.; Frendo Evan, Bonamy David. English for the Oil Industry 1 CD. — Longman, 2011.;
Nunan D. (1997). Strategy training in the language classroom: an empirical investigation // Relc Journal. — Vol. 28. -
Ne 2. — P. 56-81.; Rigoberto Castillo. Strategic knowledge and strategic competence / Doctorado Interinstitucional
en Educacion — DIE. — P. 121-138. — P. 122.; Zoltan Dornyei, Sarah Thurrell. Strategic competence and how to
teach it / ELT Journal. Volume 45/1. January 1991. Oxford University Press, 1991. Dnextpon pecypc: Strategic
competence and how to teach it (psu.edu); Chamot A.U., Barnhartdt P., Beard El-Dinary & Robbins J. (1999). The
learning strategies handbook. — NY: Longman.; Harvey S., Goudvis A. (2000). Strategies that work: Teaching
comprehension to enhance understanding. — Portland: Stenhouse Publishers.; Livingston J.A. Effects of
metacognitive instruction on strategy use of college students: unpublished manuscript. — Buffalo: State University of
New York, 1996. — 349 p.; Lessard-Clouston M. (1997). Language learning strategies: An Overview for L2
Teachers // The Internet TESL Journal. Avaialble at: http://iteslj.org/Articles/Lessard-Clouston-Strategy.html.
Accesse date: 17.12.2022.; O‘Malley J.M. Learning Strategies in Second Language Acquisition. — Cambridge:
Cambridge University Press. — 1990. — 412 p.; Rivers W.M. From Linguistic Competence to Communicative
Competence / TESOL Quarterly. — 1973. — Ne 1. — Vol. 7. — C. 43.; Hutmacher Walo. Key competencies for Europe
// Reportof the Symposium Berne, Switzerland 27-30 March, 1996. Council for Cultural Co-operation (CDCC) a
Secondary Education for Europe.Strasburg, 1997.; Castillo R. (1991). Teaching learners to learn // English Teaching
Forum, 29 (3). Washington: USIA.; Castillo R. (2000). Pitfalls in writing academic reports / How Journal.
Colombia: Asocopi.; Scovel T. The Effect of Affect on Foreign Language Learning: A Review of the Anxiety
Research // Language Learning. — 1978. — Ne 28. — P. 129-142.; Brown H.D. Principles of Language Learning and
Teaching. — N.Y.: Pearson, 1980. — 340 p.; Cohen A. Cognitive and motivational aspects of action: Selected
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Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitish metodikasi, neft-gaz
sanoatining o‘ziga xos xususiyatlari, strategik kompetensiyaning tipologik
tasnifini o‘rganish zarurati tadqiqotimiz mavzusini belgilab berdi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki
ilmiy-tadqiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan
bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
iIlmiy-tadqiqot ishlari rejasining ‘“Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va
talabalar o‘rtasida ilmiy-tadqiqot, ilmiy-ijjodiy ishlari” bandi doirasida
bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda
talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

neft-gaz sanoatiga oid terminlarni tasniflash va tipologiyasini aniglash,
talabalar strategik kompetensiyasining komponentlarini tahlil gilish;

neft-gaz sanoatiga oid terminologiyani o‘qitish jarayonida didaktik
vositalar orgali mashq va topshiriglardan foydalanish metodikasini taklif qgilish;

amaliy mashg‘ulotlarni tashkil etishda neft-gaz sanoatiga oid terminlarni
o‘qitish bo‘yicha talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirishga
yo‘naltirilgan mashqlar tizimini nutq faoliyatining to‘rt turini integratsiyalash
asosida ishlab chigish;

pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish, o‘tkazish va tadqiqot
natijalari bo‘yicha taklif va tavsiyalar ishlab chiqish.

Tadqiqotning obyekti sifatida neft-gaz sanoatiga oid terminlarni
o‘qitishda quyi bosqich talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirish
jarayoni tanlangan.

Tadqiqotning predmetini neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda
talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirish mazmuni, shakl,
vositalari tashkil etadi.

Tadqiqotning  usullari: Tadqiqotda  nazarity  (tahliliy-sintetik,
giyosiy-taqqoslash, analogiya, modellashtirish), diagnostik (so‘rovlar, test
o‘tkazish, kuzatish, loyihalashtirilgan metodikalar), prognostik (ekspert
baholash, mustaqil baholarni umumlashtirish), pedagogik eksperiment va
matematik usullar (ma’lumotlarni statistik qayta ishlash, natijalarni grafik
tasvirlash va boshq.)dan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

neft-gaz sanoatiga oid terminlarning kontekstual va umumiste’mol
qo‘llanilishdagi farqli xususiyatlarini tasniflash mezonlariga tayanadigan
tipologiya, til materialini ongli tanlash va maqgsadli gayta ishlash jarayonida
faollashuvchi  psixolingvistik  mexanizmlarni  kompetensiyaviy-integrativ

rev.papers. — Great Britain: W. Hacker, 1994. — 173 p.; Cohen A.D., Olshtain E. (1993). The production of speech
acts by EFL Learners // Tesol Quarterly. — Ne 27 (1). — P. 33-56.; Kucer S. (2005). Dimensions of literacy: A
conceptual base for teaching reading and writing.; Lansford Lewis. Oxford English for Careers: English for Careers
Oil and Gas 1: Teacher's Resource Book. Oxford University Press, 2011. — 112 p.
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semasiologik tashkilot doirasida algoritmik va mantiqiy asosda semantik
reprezentatsiya gilish orqgali takomillashtirilgan;

neft-gaz sanoatiga oid autentik materiallar asosida yaratilgan o‘qitish
strategiyalari moduli, nutg faoliyati turlariga asoslangan o‘qitish metodikasini
kompetensiyaviy tashkil etish hamda pragmatik magsadni ongli shakllantirishga
xizmat qiluvchi funksional-semantik birliklar ierarxiyasi va til hamda
tafakkurning integral shakllarini faollashtiruvchi semantik konstruksiyalar
asosida strukturalash orgali takomillashtirilgan;

autentik materiallar asosida neft-gaz sanoatiga oid terminlarning sintaktik-
derivatsion xususiyatlarini aniglash orqali, ularni o‘qitish jarayonida nutqiy
niyatni shakllantirish va tahlil gilish mexanizmlarining funksional uyg‘unligi
strategik ongni faollashtirishga xizmat qiluvchi lingvistik kompetensiyani
shakllantirishda amaliy samaradorlikka ega ekani ilmiy jihatdan asoslab
berilgan;

talabalarning nutqiy strategiyasini ongli rejalashtirishga xizmat giluvchi
verbal aks ettirish texnologiyasiga, strategik kompetensiyaning kommunikativ
-funksional modelining metareflektiv boshgaruv komponentini integratsiya
qilish orqali, til faoliyatini ichki tahlil etish va reflektiv monitoring gilish
ko‘nikmalarini shakllantirishga yo‘naltirilgan didaktik tizim takomillashtirilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda talabalarning strategik
kompetensiyasini  rivojlantirishning  tashkiliy-metodik  ta’minoti  va
“Uzbek-English dictionary” nomli elektron lug‘ati yaratilgan;

neft-gaz sanoatini o‘qitishda mashqglar va topshiriglar tizimi ishlab
chiqilgan;

neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda quyi bosqich 1-2-kurs
talabalariga “English for oil and gaz industry” nomli o‘quv qo‘llanma nashr
etilgan hamda “Neft-gaz sanoatiga oid terminlar” nomli mobil lug’at ilovasi
ishlab chigilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi bilish nazariyasi metodologiyasi
hamda pedagogik ta’lim sohasidagi respublika va xorijiy davlatlar olimlari,
shuningdek, amaliyotchilarning ishlariga asoslanganligi; tadqiqot vazifalariga
mos keluvchi, o‘zaro Dbir-birini  to‘ldiruvchi  tadqiqot metodlarining
qo‘llanganligi; tajriba-sinov ishlarining tahlili va tadqiqot natijalarining miqdor
va sifat jihatidan ta’minlanganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning
nazarly ahamiyati strategik kompetensiya tushunchasi, turlari, o‘quv
strategiyasining asosiy belgilari, tamoyillari va shartlari, neft-gaz sanoatiga oid
terminologiya, nazariy tipologiyasi, o‘ziga Xxos xususiyatlari o‘rganilganligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati nofilologik oliy ta’lim muassasalarida
darslik, o‘quv qo‘llanma, o‘quv dasturlarini ishlab chiqishda neft-gaz sanoatiga
oid terminlarni o‘qitish metodikasidan foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.



Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Neft-gaz sanoatiga oid
terminlarni o‘qitishda talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirishga
oid olingan natijalar asosida;

neft-gaz sanoatiga oid terminlarning kontekstual va umumiste’mol
qgo‘llanilishdagi farqli xususiyatlarini tasniflash mezonlariga tayanadigan
tipologiya, til materialini ongli tanlash va maqgsadli gayta ishlash jarayonida
faollashuvchi  psixolingvistik  mexanizmlarni  kompetensiyaviy-integrativ
semasiologik tashkilot doirasida algoritmik va mantiqiy asosda semantik
reprezentatsiya  qilish ~ orgali  takomillashtirishga  oid  taklif va
tavsiyalardan “English for oil and gaz industry” nomli o‘quv qo‘llanmani ishlab
chigishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligining 2023 yil 27 martdagi 68-son ma’ lumotnomasi).
Natijada, neft-gaz sanoatiga oid terminlar tipologiyasi ishlab chigilgan;

neft-gaz sanoatiga oid autentik materiallar asosida yaratilgan o‘qitish
strategiyalari moduli, nutq faoliyati turlariga asoslangan o‘qitish metodikasini
kompetensiyaviy tashkil etish hamda pragmatik magsadni ongli shakllantirishga
xizmat qiluvchi funksional-semantik birliklar ierarxiyasi va til hamda
tafakkurning integral shakllarini faollashtiruvchi semantik konstruksiyalar
asosida strukturalash orgali takomillashtirishga oid taklif va tavsiyalardan
OT-Al-118-ragamli “O‘zbekiston Respublikasida ko‘p qirrali madaniy ta’lim
muhitida o‘qitishning samarali usullarini ishlab chiqish va amaliyotga tatbiq
etish” mavzusudagi amaliy loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat
jahon tillari universitetining 2023 vyil 5 avgustdagi IRD/23193-son ma’
lumotnomasi). Natijada, o‘quv strategiyalar neft-gaz sanoati bo‘yicha ishlab
chigilgan;

autentik materiallar asosida neft-gaz sanoatiga oid terminlarning sintaktik
-derivatsion xususiyatlarini aniqlash orqali, ularni o‘qitish jarayonida nutqiy
niyatni shakllantirish va tahlil gilish mexanizmlarining funksional uyg‘unligi
strategik ongni faollashtirishga xizmat qiluvchi lingvistik kompetensiyani
shakllantirishda amaliy samaradorlikka ega ekani ilmiy jihatdan asoslab
berishga oid taklif va tavsiyalardan 60721100-Neft va gazni gayta ishlash
texnologiyasi ta'lim yo'nalishining "Xorijiy til(ingliz tili) fani o'quv dasturini
ishlab chigishda foydalanilgan(O'zbekiston Respublikasi Oliy ta'lim,fan va
innovatsiyalar vazirligi oliy ta'limni rivojlantirish tadgiqotlari markazi
2023-yil 28-noyabrdagi 02/02-01-170 sonli ma'lumotnoma).Natijada, o‘quv
strategiyalar neft-gaz sanoati bo‘yicha ishlab chigilgan.

talabalarning nutgiy strategiyasini ongli rejalashtirishga xizmat qiluvchi
verbal aks ettirish texnologiyasiga, strategik kompetensiyaning kommunikativ
-funksional modelining metareflektiv boshgaruv komponentini integratsiya
gilish orgali, til faoliyatini ichki tahlil etish va reflektiv monitoring qilish
ko‘nikmalarini shakllantirishga yo‘naltirilgan didaktik tizim takomillashtirishga
oid taklif va tavsiyalardan OT-Al-118-ragamli “O‘zbekiston Respublikasida
ko‘p qirrali madaniy ta’lim muhitida o‘qitishning samarali usullarini ishlab
chigish va amaliyotga tatbiq etish” mavzusudagi amaliy loyiha doirasida
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foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2023 vyil
5 avgustdagi IRD/23193-son ma’ lumotnomasi). Natijada, o‘quv strategiyalar
neft-gaz sanoati bo‘yicha ishlab chigilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 3ta xalgaro va
3ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
16 ta ilmiy ish, shundan 2 ta Oliy ta’lim talabalari uchun o‘quv qo‘llanma va 1ta
elektron qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan dissertatsiyalarning asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda 7ta magola, jumladan, 5 ta
respublika va 2 ta xorijiy jurnallarda nashr gilingan. O‘zbekiston Respublikasi Adliya
vazirligi intellektual mulk agentligi tomonidan berilgan 2 ta mualliflik guvohnomasi
mavjud.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uchta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning hajmi
130 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida ilmiy tadgiqotning mavzusi va uning dolzarbligi
asoslangan, maqsadi va vazifalari, ob’ekti va predmeti aniqlangan, tadqiqoting
fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan. Dissertatsiyaning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari va ularning
ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy ahamiyati, erishilgan natijalarning
amaliyotga joriy qilinganligi, e’lon qilinganligi, ishning tuzilishi borasida
ma’lumotlar Kiritilgan.

Dissertatsiyaning “Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda
talabalar strategik kompetensiyasini rivojlantirishning nazariy asoslari”,
deb nomlangan birinchi bobida strategik kompetensiya tushunchasi, uning
mazmun-mohiyati va turlari, neft-gaz sanoatiga oid terminlar tipologiyasi
hamda o°ziga xos xususiyatlari yoritilgan.

Kommunikativ kompetensiya tarkibiga lingvistik, sotsiolingvistik, ijtimoiy,
ijtimoiy-madaniy, diskurs, tayanch, kasbiy kompetensiyalar bilan birga strategik
kompetensiyani o‘z ichiga oladi. Kommunikativ kompetensiyaning tarkibiy
qismlari sifatida strategik kompetensiya umume’tirof etilgan bo‘lsa ham
“strategik kompetensiya” tushunchasida hali ham noaniqlik mavjud. Yillar
davomida  “strategik  kompetensiya”  tushunchasi  vaqti-vaqti  bilan
tadqiqotchilarning e’tiborini tortadi. Strategik kompetensiyani shakllantirish
muammosi bo'yicha o'tkazilgan adabiyotlar tahlili shuni ko'rsatadiki strategik
kompetensiya masalasini ingliz tilshunoslari M.Kanal va M.Sueyn muloqotda
muayyan qiyinchiliklar yuzaga kelgan yoki uni buzish xavfi ostida bo‘lgan
hollarda qo‘llaniladigan og‘zaki va og‘zaki bo‘lmagan muloqot strategiyalari
majmui sifatida belgilangan.Tadqiqotimizning asosiy konsepsiyasi bo‘lgan
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“strategik  kompetensiya” kompetensiya va strategiya kabi ikkita
komponentlardan tashkil topadi.

Aksariyat tadgiqotchilar tomonidan chet tilidagi kommunikativ
kompetensiyaning muhim tarkibiy qismi sifatida strategik kompetensiya ko‘rib
chigilgan. Biroq, ushbu kompetensiya chet tili muammolarini hal qilishning
magbul usullarini izlashda muhim ahamiyatga ega bo‘lishiga qgaramay muloqot
faoliyatida ushbu konsepsiyaning mazmuni haqida munozaralar bir necha o‘n
yillar davomida davom etmoqgda. Natijada strategik kompetensiyaning turlari
tadgigotlarda shakllana boshlandi.

Strategik kompetensiya — bu kommunikativ magsadga iloji boricha
samarali erishish uchun olingan bilim va ko‘nikmalarga asoslangan
strategiyalarning yetarli repertuaridan foydalanish qobiliyati®.

Demak, strategik kompetensiya — kompensator ko‘nikma va qobiliyatlarni
(talabalarning muloqot jarayonida yuzaga keladigan giyinchiliklarni yengish
gobiliyati) o‘rganish ko‘nikmalarini (olingan bilimlardan mustaqil foydalanish
va o°z bilimlari va boshqa odamlarning bilimlarini to‘g‘ri baholash qobiliyati)
0‘z ichiga oladi.

Tadqiqotchi R.Oksford tomonidan aniqlangan o‘quv strategiyalarni
o‘rganishga va rivojlantirish juhatlariga tadgigotimizda ahamiyat garatdik.
O‘quv strategiyalariga quyidagilar kiradi:

o‘rganilayotgan chet tilida muloqot qilish uchun zarur bo‘lgan tilning
tarkibiy elementlarini (grammatik, leksik, fonetik) bilish va ularni og‘zaki va
yozma mulogot holatlarida qo‘llash ko‘nikma va malakalari;

chet tilida muloqot qilishda zarur bo‘lgan nutqni tashkil etuvchi formulalar
to‘plamini bilish va egallash;

ko‘p tilli suhbatdoshlar o‘rtasida aloqa va o‘zaro tushunishni o‘rnatishga
imkon beradigan og‘zaki niyatni amalga oshirish qobiliyati;

til va nutq hodisalarining milliy-madaniy xususiyatlarini bilish;

chet tilidagi aloga jarayonida kommunikativ qiyinchilik sharoitida og‘zaki
kompensator vositalarini bilish;

til, pragmatik va ijtimoiy-madaniy tabiatni to‘ldirish uchun ishlatiladigan
o‘rganilayotgan chet tili madaniyati vakillarining kommunikativ xatti
-harakatlarining og‘zaki bo‘lmagan elementlari haqidagi bilimlar;

muloqotdagi qiyinchiliklarni yengish uchun og‘zaki yoki og‘zaki
bo‘lmagan  kompensator vositalaridan foydalanish  ko‘nikmalari  va
gobiliyatlari®.

Tadqiqotchi T.I.Timofeyeva tomonidan nutq faoliyati turlariga asosan
kognitiv, ijtimoiy-affektiv va metakognitiv strategiyalar aniglangan®. Ammo

4 MDopMUpOBAaHME CTPATErMYECKOW KOMIIETEHIMM KaK KOMIIOHEHTA HHOS3BIYHOM KOMMYHHKATHUBHOM
KOMIIETCHIIMM. ODJIEKTPOHHBIN pecypc: DopMHpOBaHHE CTPATETHYECKOH KOMIETEHIMM KaK KOMIIOHEHTa
MHOS3BIYHOW KOMMYHHKAaTHBHOM KommeTeHIwH (infourok.ru). lata obpamenws: 20.10.2022.

5 Crparernueckas KOMIETEHIUS B OBJIAJEHMU MHOCTPAHHBIM S3BIKOM. DIIEKTPOHHBIH pecypc: CrpaTernyeckas
KOMIIETEHIIMsI B OBJQJCHWM HWHOCTPAHHBIM s3bIkoM. OOpazoBaTenbHasi coluanbHas ceTh (nsportal.ru). Jlara
obpamenus: 20.10.2022.
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https://infourok.ru/formirovanie-strategicheskoy-kompetencii-kak-komponenta-inoyazichnoy-kommunikativnoy-kompetencii-1955545.html#:~:text=%D0%A1%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%B3%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F%20%2D%20%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%BE%D0%B1%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C%20%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8,%D0%BC%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BC%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%20%D1%8D%D1%84%D1%84%D0%B5%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE%20%D0%B4%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B9%20%D1%86%D0%B5%D0%BB%D0%B8
https://infourok.ru/formirovanie-strategicheskoy-kompetencii-kak-komponenta-inoyazichnoy-kommunikativnoy-kompetencii-1955545.html#:~:text=%D0%A1%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%B3%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F%20%2D%20%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%BE%D0%B1%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C%20%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8,%D0%BC%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BC%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%20%D1%8D%D1%84%D1%84%D0%B5%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE%20%D0%B4%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B9%20%D1%86%D0%B5%D0%BB%D0%B8
https://nsportal.ru/vuz/filologicheskie-nauki/library/2015/11/28/strategicheskaya-kompetentsiya-v-ovladenii-inostrannym
https://nsportal.ru/vuz/filologicheskie-nauki/library/2015/11/28/strategicheskaya-kompetentsiya-v-ovladenii-inostrannym

bizning tadqiqotimizda tadqiqotchi R.Oksford tomonidan aniglangan o‘quv
strategiyalarga mos holatda rejalashtirish, amaliyotga tatbiq etish, nazorat qilish
va korreksiyalash kabi kommunikativ faoliyat bosqichlarini tavsiya etamiz
(1-jadvalga qarang):

1-jadval.
O‘quyv strategiyalariga kommunikativ faoliyat bosqichlari
Ne Nutq Kommunikativ faoliyat
faoliyati O‘quv strategiyalari bosqichlari
turlari
i s = Z Z
= Xz | =2 =
= 22 Z z
=S Ex S =
2 s = g £
1. Gapirish yodlash strategiyalari + + + +
kognitiv strategiyalar + + + +
kompensator strategiyalari + + + +
metakognitiv strategiyalar + + + +
affektiv strategiyalar + + + +
ijtimoiy strategiyalar + + + +
2. Yozish yodlash strategiyalari + + + +
kognitiv strategiyalar + + + +
kompensator strategiyalari + + + +
metakognitiv strategiyalar + + + +
affektiv strategiyalar + + + +
ijtimoiy strategiyalar + + + +
3. O‘qish yodlash strategiyalari + + + +
kognitiv strategiyalar + + + +
kompensator strategiyalari + + + +
metakognitiv strategiyalar + + + +
affektiv strategiyalar + + + +
ijtimoiy strategiyalar + + + +
4, Tinglash yodlash strategiyalari + + + +
kognitiv strategiyalar + + + +
kompensator strategiyalari + + + +
metakognitiv strategiyalar + + + +
affektiv strategiyalar + + + +
ijtimoiy strategiyalar + + + +

Ona tili bo‘lmagan tilda strategik kompetensiya — bu ikkinchi darajali
lingvistik shaxsning nutq xatti-harakati strategiyasini tanlash gobiliyati, tilning
ifoda vositalari nutq niyatlari, vaziyatlarga mos keladigan muayyan pragmatik
parametrlar va o‘rganilayotgan tilning lingvomadaniyatiga mos keladi, qaysiki u
tilni o‘zlashtirish jarayonida shakllanadi va lingvistik shaxsning qobiliyatiga

6 Tumodeepa T.M. @DOpMUpOBAHHE CTPATETMYECKOHW KOMIIETEHIMM Yy CTYJAEHTOB B KOMMYHHKATHBHON
JIEATEIIBHOCTH B Mpoiiecce 00y4IeHNs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. — YabsHoBCK: Yl TV, 2011. — 136 c.
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asoslanadigan kommunikativ kompetensiyaning tarkibiy gismlarini (lingvistik va
ekstralingvistik) amalga oshirish tildan kommunikativ foydalanish tushuniladi”.

Strategik kompetensiyani rivojlantirishda uzog muddatli Tom Uotson modeli
yordamida quyidagi vazifalar amalga oshiriladi:

amalga oshiriladigan ehtiyojlar, qgizigishlar, motivlarni aniglash muloqot
vaqtida aniglanadi. Ushbu vazifani hal qilish jarayonida suhbatdoshlarning
strategik jihatdan muhim masalalarni hal gilish uchun bir-biriga bo‘lgan qiziqishi
shakllanadi;

iIlmiy va nazariy bilimlarni shakllantirishga garatilgan magsadlarni belgilash
va kasbiy ko‘nikmalarni amalga oshirishda shaxsiy tajribadan foydalanish.
Bunday holda, belgilangan maqgsadga erishish vositalari va usullarini tanlashda
0°‘z nuqtai nazarini asoslash qobiliyati rivojlanadi;

vaziyatni, harakatlarni va motivlarni yaxlit tahlil gilishga imkon beradigan
strategiyalarni tanlash. Ushbu muammoni hal qilish talabalarga turli xil
strategiyalarni tagdim etish orgali yordam beradi, ulardan eng samaralilari
tanlanadi;

olingan tajribani tahlil gilish®.

Yuqgoridagi fikrlardan kelib chiqgan holda, biz talabalar strategik
kompetensiyasining quyidagi komponentlarini ajratib chiqdik: kognitiv;
motivatsion; interaktiv faoliyat (1-rasmga qarang):

Strategik
kompetensiyasining
komponentlari

1-rasm. Talabalar strategik kompetensiyasining komponentlari

" Yre6anuesa I'.E., EcOynatosa P.M. CTpaTernueckas KOMIETEHIUS KaK OOBEKT MCCIIENOBAHMS B JIMHIBUCTHKE //
Becrauk KasHY. Cepust dpumomorunueckast. — Ne 4 (156). 2015. — C. 54-58. — C. 57.

8 Axmerxanosa I'.B., Emenbsnosa T.B., Cemenosa [O.B. TloBblllleHHE YpOBHS Da3BUTHs CTpAaTErMYecKoil
KOMIIETCHIIMA ~ CTyAEHTOB  Koutemka //  MHIMDK.  2021.  Nel-4  (103). DaekTpoHHBIH  pecypc:
https://cyberleninka.ru/article/n/povyshenie-urovnya-razvitiya-strategicheskoy-kompetentsii-studentov-kolledzha.
(Murojaat gilingan sana: 10.06.2023).
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Ushbu komponentlar quyidagi ma’nolarni anglatadi:

1. Kognitiv komponent. Ushbu komponent nomi shaxsning kognitiv
nazariyasidan (Cognitive theory) olinib, u kognitiv jarayonlarga (fikr yuritish,
anglash, hukm chigarish) alohida ahamiyat beradi®. Adabiyotlarda mavjud bo‘lgan
ma’lumotlarga ko‘ra, kognitiv komponent dunyo va o‘zimiz haqimizda ahamiyatli
ma’lumotlarni olish usullarini egallash, o‘zini axloqiy shaxs sifatida anglash bilan
bog‘liq; o°zini tanish, o‘zini tahlil qilish, 0°z-0°zini rivojlantirish, magsad qo‘yish
usullari haqidagi bilimlar va tasavvurlarning rivojlanishini o‘z ichiga oladi.
Shu tarzda, strategik kompetensiya strukturasi ichidagi kognitiv komponent
talabalar tomonidan kommunikativ strategiyalar hagida bilish darajasini
ta’minlaydi, bunda bu bilim egallanadi va erkin ravishda gayta tiklanishi mumkin.

2. Motivatsion komponent. Motivatsion komponent talabalarning dunyo,
faoliyat, odamlar, o‘zlari, qobiliyatlari, ularning rivojlanishiga nisbatan
motivatsion-qgiymatli va hissiy-irodali munosabatlar tizimini asoslash imkonini
beradi. U motivlar, magsadlar, professional ta’lim olish, o‘zini-o‘zi tarbiyalash,
o‘zini rivojlantirish talablarni o‘z ichiga oladi. Motivatsion komponent
shaxsiyatning ijodiy namoyon bo‘lishini ragbatlantiradi va professional faoliyatga
bo‘lgan qiziqishni, bilimga ehtiyojni, samarali tashkil etish va o‘zaro faoliyat
ko‘nikmalarini egallashni oz ichiga oladi.

3. Interaktiv-faoliyat komponenti. Interaksiya, bir tomondan, ta’lim
jarayonining sub’ektlari o‘rtasida bevosita o‘zaro ta’sirda, ularning harakatlarini
muvofiglashtirishda, hamkorlikda, o‘zaro tushunishda amalga oshadi; boshqa
tomondan, bunday o‘zaro ta’sir jarayonida talabalar tomonidan o‘zlashtirilgan
bilimlar amalga oshiriladi va ularda tegishli ko‘nikmalar va malakalar shakllanadi.
M.R. Bityanova fikriga ko‘ra, interaksiya bu o‘zaro harakatlar almashinuvidir,
ya’ni shaxslar o‘rtasida shaxslararo o‘zaro ta’sirni tashkil etishdir!®. Shu tarzda,
interaktiv-faoliyat komponentini shakllantirish talabalarning kommunikativ
faoliyatdagi strategik kompetensiyasini rivojlantirish jarayonini nazorat qgilish va
tuzatish, bilim va ko‘nikmalarni chuqurlashtirish vazifalarini hal gilishga yordam
beradi.

Neft-gaz sanoati terminologiyasi umumiy holda 2 terminologik turga
ajratiladi: 1) neft-gaz gazib olish; 2) neft va gazni gayta ishlash. Terminologik
birliklarni tahlil gilishimiz quyidagi mavzuiy guruhlarni aniglashga imkon berdi:
1) moddalar; 2) neft-gaz geofizikasi; 3) neft-gazni gayta ishlash mahsulotlari;
4) neft-gazni gayta ishlash moddalari va mahsulotlarining xususiyatlari;
5) texnologik jarayonlar va operatsiyalar; 6) jihozlar va uskunalar; 7) neft-gaz
sanoatida ishlab chiqarish, tashish va realizatsiya gilish ishtirokchilari; 8) neft-gaz
qazib olish sohasidagi hujjatlar. Namuna sifatida «Moddalar» terminlari: kislorod
/ oxygen, okisalyumin / aluminum oxide, silikagel / silica gel, suv fazasi / aqueous
phase, yuqori oktantli qo‘shimcha / high-octant additive, distillyat / distillate, ochiq

® TIcuxonoru4eckuii coBapb. 3-e U3, Jo1. u nepepad. / Ast.-coct. B. H. Konopynnuna, M. H. Cmupaosa, H. O.
TI'opneeBa. — Poctos wv//]: ®ennkc, 2004. — 640 c.
10 Bursnosa, M. P. CouuanbHas ncuxonorus: [Texct] / M. P. ButsHoBa. — M.: MesxayHapo/Has IeJjaroruueckas
akagemus, 1994. — 106 c.
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rangli distillyat / light distillate, fraksiya / fraction, uglevodorod / hydrocarbon,
yengil uglevodorod / light hydrocarbon, marginal uglevodorodlar / marginal
hydrocarbons, to‘yingan uglevodorodlar / saturated hydrocarbons, dienlar / dienes,
izomerizat / isomerizate, petroleyli efir / petroleum ether, fulleren / fullerene, neft
kreking gazi / petroleum cracking gas, alkanlar /alkans.

Umuman olganda, tarjimalarning ma’nosi mazmunga bog‘liq: ... analogous
projects of optimal development of oil and/or gas fields — neft konlarini
rivojlantirishni birlashtirish bo‘yicha analogik loyihalar. Ushbu terminning boshqga
ma’nolari ham mavjud: development of heat — issiqlik tarqalishi, issiglik hosil
bo‘lishi; advanced development — tajribani ishlab chigish; crestal development
— neft konini markazdan rivojlantirish; delayed development — konni bir vagtning
o‘zida ishlatish bilan sekin burg‘ulash; early development — dastlabki rivojlanish,
konni gazib olishning dastlabki davri; marginal development — konni atrofdan
markazga burg‘ulash; field development — neft konini qazib olish; recent
development — oxirgi rivojlanishlar, texnikaning so‘nggi yutuqlari; wave
development — to‘lqinlarni shakllanishi.

Shuningdek, neft-gaz sanoatiga oid terminlar tizimining maxsus guruhi
ilmiy-texnik frazeologik birliklar sifatida hamda zoonimlar bo‘lib xizmat qiladi.
Masalan: wildcat — gidiruv qudug‘i; monkey board — plomadka dlya verxovogo
rabochego; pipe dog — truba Kaliti; rabbit — quvurni tozalash uchun qirg‘ich;
butterfly — bitiruv klapani; doghouse — burg‘ulash ustasining treyler kabinasi;
snake — asbest shnuri; arqonning uchini dastgohning yuqori gismiga bog‘laydigan
qurilma; dog leg — quduqgning keskin egriligi; nodding donkey — tebranadigan
nasos™!,

Shunday qilib, sohaviy terminlarni ingliz tilidan tarjima gilishda yuzaga
keladigan qiyinchiliklarni yengish uchun maxsus adabiyotlar va yuqori sifatli,
doimiy yangilanib turadigan ma’lumotnomalarni o‘rganish kerak.

Dissertatsiyaning  “Neft-gaz  sanoatiga oid terminlarni o‘qitish
metodikasi”, deb nomlangan ikkinchi bobida neft-gaz sanoatiga oid o‘quv
resurslari, mashqglar va topshiriglarni tanlash tamoyillari, amaliy mashgulotlarni
neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitish jarayonida didaktik vositalar orqali
mashqglardan foydalanish metodikasi hamda mustagqil ta’limda neft-gaz sanoatiga
oid terminlar o‘qitishda grafik organayzerlardan foydalanishi yoritilgan.

Neft va neft-gazni qayta ishlash texnologiyasi ta’lim yo‘nalishining
1-2-bosqich talabalariga “Xorijiy til” fani 356 soat hajmda o‘qitilib, auditoriya
soatiga 216 soat, mustaqil ta’limga 140 soat ajratilgan.

Hozirgi kunda ingliz tilini o‘rganish jarayonida bir gator yondashuvlar,
tamoyillar, texnologiyalar va metodlar taklif etilgan. Shu bilan birga, bu atamalar
o‘zaro bog‘liq bo‘lib, birgalikda yagona tizimni tashkil etadi, ya’ni yondashuv,
tamoyil, texnologiya va metodlarning to‘plami metodik tizimni shakllantiradi.
Bu nuqtai nazardan, “yondashuv” tilni o‘rgatish va o‘rganish jarayonlarini aniglash

Y Tumupsanos I1.B. Ocob6ennocTn HedTera3oBoii TEPMHUHONOTHU KaK KIIIOYeBOH (akTop B paboTe HedTerazoBoro
nepeBogunka. — C. 242-248. DnextpoH pecypc: OcobeHHOCTH He(Tera30Boi TEPMUHOIOTHN KaK KIFOYEBOH (GakTop
B paboTe HedTerazoBoro rnepeBoxurka (urfu.ru)
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uchun ishlatiladigan taxminlar to‘plamidir. “Metod” esa til materialini o‘rganishga
yo‘naltirilgan rejalashtirilgan usulni anglatadi. Tamoyil (prinsip) esa o‘quv
jarayonini aks ettiruvchi metodik hodisadir.

Bizga Yevropa Kengashi ekspertlarining va “Ummum Evropa
kompetensiyalar” mualliflarining konsepsiyasi e’tiborimizni tortdi, ular turli xil
nutqiy faoliyat turlarini amalga oshirishda strategiyalarning turli yo‘nalishlaridan
foydalanish nuqtai nazarini qo‘llaydilar, shu bilan birga qabul gilgan!?: reseptiv
(tinglash va o‘qish), produktiv (so‘zlash va yozish), interaktiv (yozma shakldagi
dialogik o‘zaro aloga) va mediativ nutqiy faoliyat (talgin, tarjima). Shu bilan birga,
“Ummum Evropa kompetensiyalar’da tasvirlangan strategiyalar bloklari
quyidagilar uchun ishlatiladi: — matnlarni yaratish; — matnlarni gabul qilish;
— interaksiya; — mediatsiya. Strategiyalarni qo‘llash, olimlar tomonidan turli xil
kommunikativ faoliyat turlariga qo‘llanadigan quyidagi tamoyillar sifatida
garaladi: rejalashtirish, amalga oshirish, nazorat va tuzatish.

Tadgiqot mavzusi bo‘yicha to‘plangan ma’lumotga ko‘ra, biz
“Ummum Evropa kompetensiyalar” tasvirlagan tamoyillarga asoslanib, neft-gaz
sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda talabalarning strategik kompetensiyasini
rivojlantirish magqgsadida rejalashtirish, amalga oshirish, nazorat va tuzatish
tamoyillarini ko‘rib chiqdik:

Rejalashtirish: — takrorlash; — auditoriya xususiyatlarini hisobga olish;
— ma’lumot manbalariga murojaat qilish; — vazifani tuzatish; — mazmun bo‘yicha
ifodani tuzatish.

Amalga oshirish: — mavjud bilimlarga tayanish; — ifodani tuzishga harakat
qilish.

Nazorat: — muvaffagiyatni nazorat qilish.

Tuzatish: — xatolarni tuzatish; — xatolarni mustagil tuzatish.

Shu tarzda, talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirish jarayonini
nazorat qilish va tuzatish, bilim va ko‘nikmalarni chuqurlashtirish vazifalarini hal
gilishga yordam beradi.

Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o ‘qitishda o ‘quv resurslarini tanlash
tamoyillari quyidagicha tanlandi:

o‘quv qo‘llanma, darslik va uslubiy qo‘llanmalarni tahlil qilish;

elektron resurslar (platforma, sayt, ijtimoiy tarmoglar)ni tanlash;

masofaviy ta’lim kurslarini aniqlash;

nashriy va eletkron lug‘atlar bilan ishlash.

Neft-gaz sanoatiga oid mashglar va topshiriglarni tanlash tamoyillari
quyidagicha tanlanadi:

1) talabalarning bilish va kommunikativ ehtiyojini hisobga olish;

2) talabalarning kognitiv bilish jarayonlari orgali leksik boyligini hisobga
olish;

3) talabalarning axboriy-bilish jarayonlari orgali leksik bilim va birliklarini
o‘zlashtirish;

12 O6H.IeeBpOl'IeﬁCKHe KOMIECTCHINU BJAACHUA HWHOCTPAHHBIM A3BIKOM: I/IayquHe, npenogaBaHUE, OICHKA.
JlemaptaMeHT coBpeMeHHBIX s13b1K0B. — CTpacOypr, 2001. — 256 c.
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4) sohaviy terminlarni o‘qitish o‘quv strategiyalarini rivojlantirishga mos
kelishi;

5) o‘rganilayotgan sohaga yo‘naltirilgan lug‘at tezaurus tamoyillariga mos
kelishi, konseptual lug‘at prinsipiga muvofiq tashkil etilishi lozim;

6) leksik birliklar strategik kompetensiyani rivojlantirishga xizmat qilishi
kerak.

Biz olimlarning garashlarini qo‘llab-quvvatlagan holda, nutq faoliyatining
to‘rt turini integratsiyalab qo‘llashga yo‘naltirilgan mashqglar tizimini tavsiya
etamiz. Taklif gilingan mashqglar tizimi P.Ya. Galperin va uning izdoshlari
tomonidan agliy harakatlarning bosgichma-bosqich shakllanishi to‘g‘risidagi
konsepsiya va ketma-ketlik didaktik prinsipiga asoslanadi. Demak, nutq faoliyati
turlari bo‘yicha quyidagi mashqlar tizimini tavsiya etamiz va ularni batafsil
jadvalda ochib beramiz (1-jadvalga qarang):

2-jadval.
Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda nutq faoliyati asosidagi
mashglar tizimi?3

Nutq faoliyati turlari

Ne Mashglar tizimi Mashglar turlari
o‘rganish va turli  kategoriyalardagi  mazmunli
Listening training ma’lumotni izolyatsiya qilish bo‘yicha mashqlar
1 S ' / Tinglash bo‘yicha matnlarni tinglash va ularning grafik matndagi joylarini
N - @ mashg‘ulot topish, bo‘shligni aniqlash, jumlalarni mantigan
£ tartiblash va tezislar uchun kalit so‘zlarni tanlashni o‘z
k) ichiga oladi.
= Exercises for the tegishli iboralarni tinglash, ularni takrorlash va tegishli
= development of auditory | harakatlarni bajarish hamda jumlalarni mantigan
gf , memory, attention, tartiblash, yangi elementlarni aniglash va tez gapirilgan
¥ & imagination / Eshitish jumlalarni bajarish va taqqoslashda yozma va og‘zaki
A xotirasini, diggatni, shakllarni solishtirish kabi mashlar kiradi.
tasavvurni rivojlantirish
uchun mashqlar
. so‘z turini aniqlash, so‘zlarni ajratish, bo‘shligni
@ i Learning to read to‘ldirish, fonetik va grafik o°‘xshashlik orqali
g(\ i 3 / O‘qishni o‘rganish ma’nolarni aniqlash, xalqaro so‘zlarni, polisemantlarni
& va matndagi yo‘q so‘zlarni topish, shuningdek, fe'llarni
2. == almashtirish uchun iboralar ishlatish kiradi
2 - Reading content matnda mazmunni tahlil gilishga oid strukturaviy
=< N prediction exercises / yondashuv, gisgacha izoh berish, savollarni aniglash,
= Mazmunni o‘qish bo‘yicha | mantiqiylikni ta’minlash va tinish belgilarini tiklash
é mashqlar bo‘yicha tavsiyalar keltirilgan
Z
% Exercises for semantic | matndan signal so‘zlarini so‘z turiga, semantik
3 . prediction of the content | kategoriyalariga va ahamiyatiga qarab aniglash va
s - of the text / tasniflash, ma’lumotning ahamiyatini aniqlash, matn
& Matn mazmunini semantik | strukturasini ko‘rib chiqib, tushunishni yaxshilash va
= tuzatish uchun mashglar | turli manbalardan tegishli tafsilotlarni yig‘ish
Text content prediction | matnda o‘qish materiallaridagi nomlar, tasvirlar va
exercises kirish qismlariga asoslanib taxminlar qilish, so‘ngra
Y I / Matn mazmunini keng qamrovli o‘qish orqali ularni tekshirish, tushunish
bashorat gilish mashqlari | qobiliyatlarini yaxshilashga yordam beradi

13 Muallif ishlanmasi.
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Forecasting exercises at | Talabalar tinglab yoki o‘qib bo‘lganidan so‘ng,
> the language level tinglagan va o‘qi.gan iumlarni iptegrasi)'/a c'lil.ish orqal%
3 = nilll / berilgan hikoyani gapirib beradilar, tegishli jumlalarni
' f:f B Til darajasida bashorat tuzib, mantiqan ifodalarni bog‘lash yordamida.
S qgilish mashqlari
E Ushbu mashqida talabalar berilgan mavzu bo‘yicha
& Q Communicative exercises | o‘rtoqlashib, kengashadilar va birgalikda ssenariy
> > / yozadilar. So‘ngra uni o‘qib chiqadilar va rollarga
§ ﬁ&\ Kommunikativ mashglari | bo‘linib ijro etadilar. Yakunida o‘ynagan rollaridan
= gonigdilarmi yoki yo‘qmi, yana rol o‘ynasalar gaysi
xatoni qilmagan bo‘lar edingiz, nima uchun kabi
savollarga yozma javob yozadilar
- Learning to write talabalar mavzuda of‘rtaga tashlangan muammoni
= / topishga harakat giladilar va daftarlariga gisgacha yozib
4 = Yozishni o‘rganish ketadilar. Guruhlar bilan ishlaganlarida esa javoblarini
' % solishtirib to‘g‘ri javob tanlanadi va guruh yordamida
T yechim topilib yoziladi
= Critical writing Talaba olingan ma’lumot bo‘yicha yuqoridagi til
= / ko‘nikmalarini integrasiya qilish asosida tanqidiy va
o Tanqidiy yozish mantigiy fikrlash, g‘oyalar asosida mulohazali yozish
o konikmalarini rivojlantiriradi

Demak, yugorida Keltirilgan jadvaldagi mashqglar tizimi quyidagilarni
anglatadi:

1. Reseptiv-informativ mashgqlar turiga tinglab tushunish (Listening) nutq
ko‘nikmasi tanlangan bo‘lib, u: tinglash bo ‘yicha mashg ‘ulot (Listening
training), eshitish xotirasini, diggatni, tasavvurni, mantigiy fikrlashni
rivojlantirish uchun mashglar (Exercises for the development of auditory
memory, attention, imagination, logical thinking)ga ajratildi;

2. Reproduktiv-konstruktiv mashqlar turiga o‘qish (Reading) tanlangan:
o ‘qishni o ‘rganish (Learning to read); mazmunni o ‘qish bo ‘yicha mashqlar
(Reading content prediction exercises), matn mazmunini semantik tuzatish
uchun mashqglar (Exercises for semantic prediction of the content of the text),
matn mazmunini bashorat qgilish mashqglari (Text content prediction exercises);

3. Situativ-kommunikativ mashqglar turiga gapirish (Speaking) ko‘nikmasi
tanlangan bo‘lib, u: til darajasida bashorat gilish mashglari (Forecasting
exercises at the language level) va kommunikativ mashqglari (Communicative
exercises)ga ajratildi;

4. Produktiv-integrativ._mashglar turiga yozish (Writing) ko‘nikmasi
tanlangan bo‘lib, u: yozishni o ‘rganish (Learning to write) va tanqidiy yozish
(Critical writing) ga ajratildi.

Tajriba-sinovning shakllantiruvchi bosqichida o‘tkazilgan va topshiriglar
tizimi talabalar bilim, ko‘nikma va malakalarining yetarlicha nazorat
qilinmayotgani, talabalar o‘rgangan bilimlari bilan ularning strategik
kompetensiya o‘rtasida bo‘shliq mavjudligi va bu esa tinglab tushunish,
gapirish, o‘qish va yozishni integratsiyalashmagan holda qo‘llanilmaganligi
natijasida yuzaga kelayotganini ko‘rsatdi. Mashqlar tizimi talabalar strategik
kompetensiyalarini rivojlantirishga qanday ta’sir qilganini nazorat guruhlarining
shu yo‘nalishdagi ishlarini tagqoslash orqali aniqlash mumkin.
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Tadgiqotimiz muammosini inobatga olgan holda, talabalarning strategik
kompetensiyasini muvaffagiyatli rivojlantirishga yordam beruvchi quyidagi
metodlar aniqlandi: o‘yin metodi, loyiha metodi, video usuli, hamkorlikda
o‘rganish metodi (cooperative learning), shuningdek, an’anaviy metodlar:
tushuntirish, mashqglar, testlash, kitob bilan ishlash va h.k. Mustaqil ta’limda
neft-gaz ssanoatiga oid terminlarni o‘qitishda “Tushunchalar tahlili”, “Klaster”,
“Insert jadvali”, “Nima uchun sxemasi”, “BBB jadvali” kabi interfaol
metodlardan foydalildi. Masalan, 1-bosqich talabalari uchun “Tushunchalar
tahlili” metodi asosida terminlar loyihalashtiriladi. 2-bosqich talabalari uchun
esa, “Gathering System” mavzusidagi matn bilan ishlashda “Nima uchun
sxemasi” metodi loyihalashtiriladi. “Nima uchun sxemasi” metodi quyidagi
muammolarni aniglashtirish talab etiladi:

The well production;

Flowlines and Gathering Lines;

Processing facilities (2-rasmga garang).

Gathering System The well production
Why? R
il J Why? lWhy?
lWhy? Flowlines and
Gathering Lines
Modern tank farms

2-rasm. “Nima uchun sxemasi” metodi “Gathering System” mavzusi
bo‘yicha loyihasi

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Pedagogik tajriba-sinov ishlarini
tashkil etish va o‘tkazish” deb nomlanib, unda amaliy hamda
umumlashtiruvchi bosqgichlarda tashkil gilingan pedagogik tajriba-sinov ishi
bosqichlari va natijalari keltirilgan.

Pedagogik tajriba-sinov ishlari “Neft va neft-gazni gayta ishlash
texnologiyasi” ta’lim yo‘nalishining 1-2-bosqichlari bo‘yicha ishlab chiqgilgan
neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitish tajriba-sinov dasturi asosida amaliy
mashg‘ulotlar hamda mustaqil ta’limga tatbiq qilindi. Pedagogik tajriba-sinov
ishlari FarPl, JizPl va TDTUIlarda tajriba-sinov ishlari 2022-2023 o‘quv yilida
tashxis va bashorat qilish, tashkiliy-tayyorgarlik, amaliy hamda
umumlashtiruvchi bosgichlarda tashkil etildi amalga oshirildi.

Pedagogik tajriba-sinov ishlarining tashxis va bashorat qilish bosgichida
tajriba-sinov magsadi aniqlandi. Pedagogik tajriba-sinovning magsadi — neft
-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitish, shart-sharoitlarini aniglash va sinovdan
o‘tkazishdan iborat bo‘lib, 3 bosqichda amalga oshirildi: tasdiglovchi
(2022 y.); aniglovchi (2022 y.); sinov (2022-2023 o‘quv yili). Tasdiglovchi

20



tajribaning maqsadi — o‘qitilishi lozim bo‘lgan neft-gaz sanoatiga oid
terminlarni ta’lim bosqichlari bo‘yicha aniglash va o‘rganishdan iborat.
Aniqglovchi tajriba magsadi — tadgiqotga umumiy tayyorgarlikni uyushtirish,
neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitish shakl va metodlarini aniqlash,
metodik ishlarni olib borish, auditoriya va auditoriyadan tashqari
mashg‘ulotlar uchun topshiriqlarni ishlab chiqishdir. Pedagogik tajriba-sinov
maqsadi — tadqiqot o‘tkazish, olingan natijalar asosida neft-gaz sanoatiga oid
terminlarni o‘qitish yuzasidan ishonchli ma’lumotlarni yig‘ishdan iborat.

Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkillashtirish, muvofiqlashtirish va
baholash yuzasidan meyoriy-hujjatlar asosida amalga oshirildi. Pedagogik
tajriba-sinov ishlarining tashkiliy-tayyorgarlik  bosqichida tajriba-sinov
maydonchalari va ishtirokchilari, pedagogik jarayon tavsifi belgilandi, metodik
hamda tashkiliy ta’minoti ishlab chiqildi. Pedagogik tajriba-sinov ishlarida
eksperimental tanlanma miqdori ‘“Neft va neft-gazni qayta ishlash
texnologiyasi” ta’lim yo‘nalishi talabalaridan iborat etib belgilandi. Pedagogik
tajriba-sinov natijalari dastlabki anketa-so‘rovnoma, dastlabki va yakuniy
testlar olinib, gqayd etib borildi. Olib borilgan tadqiqot ishida strategik
kompetensiyasini  rivojlantirishda talabalarda neft-gaz sanoatiga oid
terminlarni o‘qitish uzviyligini ta’minlash va autentik matnlar bilan ishlashni
rivojlantirish bo‘yicha pedagogik tajriba-sinov ishlari o‘tkazildi. Pedagogik
tajriba-sinov ishlarida dastlabki so‘rovnoma jarayonida 2022-2023 o‘quv
yilida Farg‘ona politexnika instituti talabalaridan 173 nafari, Jizzax davlat
politexnika instituti talabalaridan 164 nafari hamda Toshkent davlat texnika
universiteti talabalaridan 167 nafari ishtirok etdi.

Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishning metodik ta minoti
quyidagi bosqgichlarda tayyorlandi va ilovalarda berildi:

1) pedagogik tajriba-sinov dasturini ishlab chiqish;

2) neft-gaz sanoatiga oid terminlar tasnifiga oid materiallarni (o‘quv va
didaktik) tanlash;

3) mashglarni ishlab chiqish;

4) anketa-so‘rovnoma va test topshiriqlarini ishlab chiqish.

Pedagogik tajriba-sinovning amaliy bosgichida neft-gaz sanoatiga oid
terminlarni  o‘qitishni ta’kidlovchi, neft-gaz sanoatiga oid terminlarni
o‘qitishni shakllantiruvchi hamda neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishni
nazorat qiluvchi bo‘lib, guruhlarda parallel va aralash olib borildi. Pedagogik
tajriba-sinov  ishlari jarayonida “Neft va neft-gazni gayta ishlash
texnologiyasi” ta’lim yo‘nalishining 1-, 2-bosqgich talabalari uchun alohida
topshiriglar bo‘yicha ishlab chiqildi. Talabalar quyidagicha 5 balli tizimda
baholandi:

dastlabki test natijalari bo‘yicha;

neft-gaz sanoatiga oid terminlar bo‘yicha;

mashqlar va topshiriglar bo‘yicha;

yakuniy test natijalari bo‘yicha.
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Baholash mezonlari mazmuni aks ettirilgan quydagi jadvalga e’tibor
qaratadigan bo‘lsak unga ko‘ra o‘quvchi ingliz tilini egallash jarayonida:

mustaqil va ijodiy fikrlay olishi;

lisoniy fahmlay (bashorat, kashf gilishi) olishi;

transformatsiya (o‘zgartirish, qisqartirish, kengaytirish, biriktirish va
boshgalar) gila olishi;

xulosa chiqgara olishi; giyoslash va farglay olishi;

mustaqil, ijodiy fikrlay olishi;

baho bera olishi kabi mezonlar hisobga olinadi.

Biz o‘tkazgan tajriba-sinov jarayonlarida, tajriba va nazorat guruhidagi
respondentlar uchun ishlab chigilgan 10 ta savoldan iborat test yordamida
neft-gaz  sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda talabalar  strategik
kompetensiyasini rivojlantirish darajalarini aniqladik. Tajriba sinov oldi va
yakuniy natijalar umumlashtirilib, ishimizning ikkinchi bo‘limida keltirilgan
baholash mezonlariga asosan quyidagicha baholandi (2-jadvalga qarang):

3-jadval.
Baholash mezoni
5 ball 4 ball 3 ball 2-1 ball
test, mashq, grafik test, mashq, grafik test, mashq, grafik test, mashq, grafik
organayzer organayzer organayzer organayzer
topshiriglarining topshiriglarining topshiriglarining topshiriglarining
nazariy va amaliy nazariy va amaliy amaliy ahamiyatini amaliy ahamiyatini
ahamiyatini atroflicha ahamiyatini tor ma’noda tushunmaganligi,
tahlil etgan holda, tushungan holda, tushunish, topshiriglar
topshiriglarni topshiriglarni ba’zi topshiriglarni bajarilmaganligi,
xatolarsiz puxta kamchiliklar bilan chalkashliklar bilan berilgan savollarga
bajarilgan javobga bajarilish hisobiga javob berish evaziga | javob olinmaganligi
qo‘yildi qo‘yildi qo‘yildi uchun qo‘yildi

Demak, “A’lo” 5 baho — test xatolarsiz va puxta bajarilgan bo‘lsa qo‘yiladi
(9-10 ta to‘g‘ri javob).

“Yaxshi” 4 baho — testni ba’zi kamchiliklar bilan bajarish holatida qo‘yiladi
(7-8 ta to‘g‘ri javob).

“Qoniqarli” 3 baho — testda chalkashliklar bilan javob berilgan holatda
go‘yiladi (5-6 ta to‘g‘ri javob).

“Qoniqarsiz” 2 baho — test topshiriglari to‘g‘ri bajarilmagan, savollarga javob
olinmagan yoki noto‘g‘ri javoblar berilgan bo‘lsa qo‘yiladi (4 va undan kam
to‘g‘ri javob).

Aniqlangan natijalarga ko‘ra o‘rtacha o‘zlashtirish qiymatlari tajriba va
nazorat guruhlari bir-biri bilan turli xilligi aniglandi (2-rasmga qarang):
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3-rasm. Tajriba va nazorat guruhlarining o‘rtacha o‘zlashtirish qiymati

O‘rtacha o‘zlashtirish qiymatlarining nisbati samaradorlikni aniqlaydi. Bunda
samaradorlik ko‘rsatkichi birga tenligi aniqlandi (3-rasmga qarang):
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4-rasm. Samaradorlik ko‘rsatkichlari

Umumlashtiruvchi bosgichida tajriba-sinovni natijalash algoritmi ishlab
chiqildi, oliy ta’lim muassasalari amaliyotiga joriy qilindi. “Neft va neft-gazni

qayta ishlash texnologiyasi” ta’lim yo‘nalishida ishlab chiqgilgan neft-gaz sanoatiga
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oid terminlarni o‘qitish tajriba-sinov dasturi asosida o‘tkazilgan tajriba-Sinov
ishlari bo‘yicha samaradorlik 1-bosgich talabalarida 1.14 barobarga, 2-bosqich
talabalarida 1.15 barobarga, o‘rtacha 1.15 barobarga yuqori ekanligi statsitik
usullar orgali isbotlandi.

Tajriba va nazorat guruhlari talabalarida neft-gaz sanoatida o‘zlashtirilishi
lozim bo‘lgan sohaviy terminlarga oid materiallar tadgiqotchi tomonidan tanlangan
metodlarning ijobiy jihatlari bo‘yicha tajriba boshidagi natijalarning samaradorligi
tajriba guruhlarining nazorat guruhlariga nisbatan 0%ni (xar ikkala guruhlar bilim
darajasi bir xil) tashkil etgan bo‘lsa, tajriba oxiridagi bu ko‘rsatkich 1 bosqich
talabalarida 1,14 barobar ya’ni 14%ni, 2 bosqich talabalarida 1,15 barobar ya’ni
15%ni, umumiy olganda 14% ga oshganligi statistik usullar orgali isbotlandi.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha to‘plangan ma’lumot va olib borilgan
tahlillarga asoslanib, neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda talabalarning
strategik kompetensiyasini rivojlantirish metodikasiga xizmat qiluvchi quyidagi
takliflar va tavsiyalarni ishlab chiqdik (3-jadvalga qarang):

4-jadval.

Ne Takliflar Tavsiyalar

1. | Talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantirish
muhim masalalardan biri hisoblanadi. Mazkur masalaga
qator nufuzli va jahon reytingining o‘z salmoqli mavqeyiga
ega OTMlarida maxsus o‘quv kurslari kiritilgan. Shu

Neft-gaz sanoatiga oid ingliz
terminlarini o‘qitishda
maxsus  dasturlar  asosida
talabalarning strategik

nuqgtayi nazardan olib garaydigan bo‘lsak, nafaqat turli
fanlar negizida talabalarning strategik kompetensiyasini
bilvosita rivojlantirib borish, balki ular uchun amaliyot
kurslarini tashkil etib, uning mohiyati, mehnat faoliyatidagi
o‘rni va ahamiyati bilan bevosita tanishtirish magsadga
muvofiqdir. Bu esa talabalarda o‘z  strategik
kompetensiyasini rivojlantirib borishga bo‘lgan ishtiyoqini
yuzaga keltiradi.

kompetensiyasini
rivojlantirish uchun ijtimoiy
tasavvurlarini kengaytiruvchi
amaliy mashg‘ulotlar tizimi
va texnologiyasining
takomillashtirilishiga alohida
e’tibor berish

2. | Shu o‘rinda, yuqorida taklif etilgan neft-gaz sanoatiga oid | Neft-gaz sanoatiga oid ingliz
terminlarni o‘qitishda talabalarning strategik | terminlarini o‘qitishda
kompetensiyasini rivojlantirishga taklif gilingan metodlar | talabalarning strategik
asosida pedagoglar uchun qo‘llanma bo‘la oladigan | kompetensiyasini
tushunarli, qisqa, samarali natijalar ko‘rsata oladigan | rivojlantirish uchun darsda
risolalar ishlab chigilishi magsadga muvofig. go‘llanadigan bepul maxsus

video, audio  kontentini
o‘rgatish  bo‘yicha ilmiy-
metodik go‘llanmalar
yaratish

3. | Neft-gaz sanoatiga oid ingliz terminlarini o‘qitishda | Universitet,  fakultet  va

talabalarning strategik kompetensiyasini rivojlantiruvchi

kafedralararo  talabalarning

mashq va topshiriqlarni yaratish, uni ta’limga integratsiya | ta’lim natijalarini uzluksiz
qilish bilan bog‘liq nazariy va amaliy o‘quv |olib borish va strategik
mashg‘ulotlarini tashkil etish magsadga muvofig. Shu | kompetensiyasini

o‘rinda, pedagoglar uchun mo‘ljallangan mahorat darslari | rivojlantirishga  garatilgan
va maxsus o‘quv_ kurslarini tashkil etish, malakali | amaliyotni samarali
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mutaxassislar bilan trening o‘tkazish, pedagog va | ta’minlash borasida
talabalarning o°‘z ustida ishlashini ta’minlash maqsadida | pedagoglar bilan hamkorlik
chora-tadbirlarni amalga oshirish muhim ahamiyat kasb | alogalarini mustahkamlash

etadi.

Xulosa qilib aytganda, talabalar strategik kompetensiyasini rivojlantirish
hozirgi kunda muhim masalalardan biri hisoblanadi. Oliy ta’lim muassasalarida bu
masala bo‘yicha maxsus o‘quv kurslari tashkil etilgan bo‘lib, ularning maqsadi
talabalarga amaliy ko‘nikmalarni oshirishdir. Strategik kompetensiyasini
rivojlantirish jarayonida nafaqgat nazariy bilimlar, balki amaliyot kurslari ham kata
ahamiyatga ega, chunkin ular talabalarni mehnat faoliyati bilan bevosita tanishtirib,
ushbu ko‘nikmalarni haqiqiy 1sh sharoitida qo‘llash imkonini yaratadi.
Shuningdek, neft-gaz sanoatiga oid ingliz terminologiyasini o‘rgatishda maxsus
dasturlar asosida talabalar fikrlashini kengaytirib, ularning strategik ko‘nikmalarini
mustahkamlashga yordam beradi.

XULOSA

“Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda talabalarning strategik
kompetensiyasini rivojlantirish” mavzusidagi pedagogika fanlari bo‘yicha
falsafa doktorlik dissertatsiyasi bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar natijasida
quyidagi xulosalar taqdim etiladi:

1. Neft-gaz sanoatiga oid umumiy terminologiyasi, neft-gaz sanoatiga oid
terminologik birliklar, neft-gaz sanoatiga oid tipologik belgilari, neft-gaz
sanoatiga oid leksik birliklarining tematik guruhlari, neft-gaz kompaniyalari
hisobotlarining tematik guruhlari va neft-gaz sanoatini rivojlantirish
prognozlarining tematik guruhlari bo‘yicha terminlar tipologiyasi aniglandi.

2. Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni umumiste’mol va kontekst bo‘yicha
o‘ziga xos va farqli xususiyatlari tasniflash mezonlari orqali terminlar
tipologiyasi va o0‘ziga xos xususiyatlarini aniqlashtirishni taqozo etadi.

3. Neft-gaz sanoatiga oid autentik materillar bo‘yicha o‘quv strategiyalari
tizimi nutq faoliyati turlari asosida o‘qitish metodikasi kompetensiyaviy
yondashuv orgali yodlash, kognitiv, kompensator, metakognitiv, affektiv,
ijtimoiy strategiyalari takomillashtirishni imkon beradi.

4. Autentik materiallarda neft-gaz sanoatiga oid terminlarning sintaktik-
derivatsion xususiyatlari leksik birliklar asosida aniqlashtirilib, amaliy
mashg‘ulotlarda o‘qitilishi takomillashtirishga imkon beradi.

5. Mustaqil ta’limda neft-gaz sanoati kontekstida terminologiyani yasalishi
“Tushunchalar tahlili”, “Klaster”, “Insert jadvali”, “Nima uchun sxemasi”,
“BBB jadvali” hamda terminlar tarjimasida “Blits-so‘rov” metodini orqali
didaktik ta’minoti strategik yondashuv bo‘yicha takomillashtirilshga tagqozo
etadi.
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6. Terminologik birliklarni tahlil qilish moddalar, neft-gaz geofizikasi,
neft-gazni qayta ishlash mahsulotlari, neft-gazni qayta ishlash moddalari va
mahsulotlarining xususiyatlari, texnologik jarayonlar va operatsiyalar, jihozlar
va uskunalar, neft-gaz sanoatida ishlab chiqarish, tashish va realizatsiya qilish
ishtirokchilari hamda neft-gaz qazib olish sohasidagi hujjatlar mavzuiy
guruhlarini aniglashga xizmat qiladi.

7. Neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitishda o‘quv resurslari o‘quv
go‘llanma, darslik va uslubiy qo‘llanmalarni tahlil qilish, elektron
resurslar(platforma, sayt, ijtimoiy tarmoqlar)ni tanlash, masofaviy ta’lim
kurslarini aniqlash hamda nashriy va elektron lug‘atlar bilan ishlash kabi tanlash
tamoyillariga e’tibor berildi.

8. Tanlangan tajriba-sinov maydonchalari — politexnika oliy ta’lim
muassasalarida neft-gaz sanoatiga oid terminlarni o‘qitish bo‘yicha materiallar
o‘rinli tanlanganligini isbotlashni taqozo qildi. Pedagogik tajriba-sinov natijalari
tavsiya qilinayotgan neft-gaz sanoati terminologiyasini o‘qitish metodikasining
samarali  ekanini tajriba-sinov maydonchalarida tasdiqladi. Natijalar
va Xulosalarga ko‘ra, olib borilgan oliy ta’lim muassasalarining tajriba
guruhlardagi sifat ko‘rsatkichi nazorat guruhlariga qaraganda 14 foizga yuqori
ekanligi matematik-statistik usullar orqali isbotlandi.
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YUCHBIX CTCHCHCH, [.ILH., mnpodeccop

/ A.b.Paxmonos
feHblii  cekperaps Hayumoro cosera no

Z. :pucyaucmno yueHbIx creneneid, .y, (DSc), xoucur.
)

K.HLMypaakacnvosa
[peacenarens Hayunoro cemunapa npun Hayunon
COBCTC 10 NPHUCYEJICHHIO YHEHBIX CTCHCHCIL
AaH. (DSc), aouenr.



BBEJEHMUME (anHoTamusi Auccepranuu Jokropcka ¢punocopuun (PhD))

AKTyaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAaHHOCTh TeMbl aucceprauuu. Co3gaHue yCIOBUU JUIS
KOHKYPEHIIMH B pa3BUTUN HEPTEra30BOM OTPACIH HA OCHOBE PHIHOYHBIX MEXaHU3MOB
B IJ100a71bHOM MaciTade 3HAYUTEIbHO YCUIIHIIO IOTPEOHOCTh B COBEPIIIEHCTBOBAHUU
poQeCcCHOHAITBFHON MOJTOTOBKY CHenUaMcToB. OCOOEHHO BaXKHOM MpeICTaBIsSeTCS
NOJArOTOBKA KaJpOB B TaKUX HAIPABICHUAX, KAaK MOBbILIEHHE 3((HEKTUBHOCTU
IPOLIECCOB JTOOBIYM, TPAHCIOPTUPOBKH, NEPepabOTKU, HUPPOBU3ALIUS HEPTEra30BOM
OTpaciy, a TaKKe MOJEIMPOBAHUE TEXHOJOTMUYECKUX MpoleccoB. Ocoboe 3HaueHue
npuoOperaeT  (GopMuUpOBaHHE  BBHICOKOKBAIM(HUIIMPOBAHHBIX  CIICIUAIHCTOB,
OBJIaJICHUE MU TPOGECCHOHATLHOW TEPMUHOJIOTHEH, CO3JaHNE COOTBETCTBYIOIICH
npaBoBo 0a3bl 111 3(Q(EKTUBHOrO (YHKIMOHHMPOBAHUS OTPACIIM, a TaKKe
NPOBEACHWE  HAyYHbIX  HCCIICZIOBaHUM,  HANpaBICHHbIX HA  BHEIPEHHE
VMHHOBAIIMOHHBIX MPUHIUIIOB YIIPABJICHUS.

['pynmupoBka TEpMHHONOTMM B He(TErasoBoil oTpaciu Ha  OCHOBE
CTPAaTErMYeCKOr0 MOJX0Ja, ONHUPAIOIIErOoCs Ha MHPOBYKO IPAKTHKY, a TaKkKe
MPAKTUYECKOE HCIOJB30BAaHNE KOMMYHHUKATHBHBIX M OOPa30BaTENIbHBIX CTpaTEruid
UMEeT 0co0oe 3HadeHHe. B 3TOM KOHTEKCTEe aKTyalM3UpYyeTcsi HEOoOXOAUMOCTb
MOBBIILICHUSI ~ CTPATErMUECKUX  KOMIIETEHIIMM  CIEMAIUCTOB,  BHEIPECHMUS
WHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJIOTUH, a TaKKE€ COBPEMEHHBIX MPUHIMIIOB KOPHIOPATUBHOTO
YIPaBJIEHUS B OTPACIIH.

Pacimpenue maciitaboB pa3BUTHSI TOPHO-HEPTEra30BOM MPOMBIIIEHHOCTH,
DHEPreTHKHU, 30JI0TOJI00BIYM, OTpaciied I[BETHOM METAUTyprud, a TaKkxKe
MPOU3BO/ICTBA XMMUUECKUX BOJIOKOH M IJIaCTMACC B Halllel CTpaHe HAMpaBieHO Ha
YIOBJIETBOPEHUE BHYTPEHHUX TOTPEOHOCTEN pecmyOIrKH B COOTBETCTBYIOIICH
MPOAYKIIMY, YBEIWYCHUE BATIOTHBIX MOCTYIUICHUM W TPUBJICUEHUE MHOCTPAHHBIX
WHBeCTULIMH. B 3THX yCIIOBUSX OCOOYI0 aKTyaJIbHOCTh MPUOOpETaeT MOATrOTOBKA
COBPEMEHHBIX, BBICOKOKBATM(UITUPOBAHHBIX CIIEIUAMCTOB. OCBOCHHE MEPEIOBBIX
TE€XHOJIOTUH, BHEIPEHUE WHHOBALMOHHBIX TMOAXOJOB M PAa3BUTHE KaJpPOBOTO
MOTEHIIMAJa pAacCMaTpUBAIOTCS KAk OJHM U3  KIIOYEBBIX  [PUOPUTETOB
rocyJapCTBeHHOM  moauTuKd. OpHOM M3 BaXHEHMIIMX 3aJad  CTaHOBUTCS
dbopMHUpOBaHUE CTPATETMUYECKON KOMIIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB, OOYYarolIuXcCsl IO
o0Opa3oBaTeNIbHBIM MporpaMmMaM HedTerazoBoro npodusis, MOCPEICTBOM CUCTEMHOTO
U3y4eHUs] NPOPECCUOHATIBHON TEPMUHOJIOTHH, €€ TEMATHYECKOW CTPYKTYpHU3alUU U
pa3paboOTKU 33JJaHUI HA OCHOBE KOMMYHHUKAaTHBHO-00pa30BaTEIbHBIX CTPATET M.

Hacrosiiee quccepraliliOHHOE UCCIIEI0OBAHUE B ONPENCIIEHHON CTENIEHU CITYKUT
peammza  3aa4, omnpeAcnéHHbIX B 3akoHe PecrnyOmuku  Y30ekucraH oOT
23 centsiopss 2020 roma Ne 3PVY-637 «O06 obGpazoBanumny, 3akone Ne 3PY-901 or
1 despans 2024 roma «O craryce memarora», Ykase IIpesmpenra PecmyOmmku
V36ekucran ot 29 anpens 2019 roma Ne VII-5712 «O06 yrBepxnennn Konnenmum
pa3BUTHSI CUCTEMbl HApOAHOTO oOpaszoBanus PecmyOmuku VY30ekucran [0
2030 roma», IlocranoBmenuum Ne TIII-6079 or 5 okra6ps 2020 roma
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«O0 ytBepxknenun Crparernn «lludposoit Y3oekucran — 2030» u mepax mo eé
a¢dextuBHON peanmuzaiuny, [Tocranonernu Ne T111-4939 ot 31 mexadpst 2020 roma
«O Mepax 1o KOPEHHOMY COBEPITICHCTBOBAHHMIO CHCTEMBI OIICHKH KBaTM(DHUKAIMKA U
oOecrieueHNI0 phIHKA TpyJa KBaTM(PHUIIMPOBAaHHBIMU Kaapamm», llocTtaHoBICHHMU
Ne TIIT-5241 ot 31 aBrycra 2021 roga «O Mepax MO yCHJICHHUIO TTPEEMCTBEHHOCTH
00pa30BaTEILHOTO  TIPOIECCa MEXKTY BBICHIMMHE, CPEAHUMH  CIICIHATBHBIMH,
POo(hECCHOHATLHBIMA 00Pa30BaTEIbHBIMUA YUPESIKIACHUSAMIA M TPOU3BOACTBEHHBIMU
MPAaKTUKAMU C OpraHU3alMSIMU TPOMBIIUIEHHOCTH, [locTaHoBIeHHN OT 9 ceHTsOps
2017 roma Ne TITI-3261 «O Mepax MO KOPEHHOMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBbI
JIOLIKOJIbHOTO 0Opa3oBanus», [locranoBnenusx Kabunera MunuctpoB PecnyOnvku
V30ekucran Ne 616 ot 30 centsops 2021 roma «O AOMONHUTENBHBIX MeEpax IIO
JalbHEHNIIIEMY COBEPIIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI TIPOGECCHOHAILHON KBaTM(PUKAIIMU U
pa3Butus 3HaHu», Ne 559 or 3 oktsa0ps 2022 roga «O Mepax MO BHEAPEHUIO
JUCTAHIIMOHHOTO OOYYEeHHMS B OpraHu3alisx BEICIIEro oOpasoBaHus», Ne 34 ot
19 smBaps 2022 roma «O [IOHOJHUTEIBHBIX MEpax II0 COBEPIICHCTBOBAHHIO
W3yYEHUS] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB» W B JIPYTMIX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTaX,
CBSI3aHHBIX C JAHHOM JESTEITHLHOCTHIO.

CooTBeTCcTBHE HCC/I€I0BAHHS NMPHOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM MW TEXHOJOruil pecnyOauku. J[luccepranusi BBINIOJIHEHA B paMKax
NPUOPUTETHOTO HANPABICHUS PA3BUTHS HAYKA W TEXHOJOTMHA PECIYyOJIMKH:
[. «®opMupoBaHUE CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJCH U CIIOCOOOB MX pealu3aluu
B COLIMAILHO-TIPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHO-IyXOBHOM U 00pa30BaTeIbHOM
pa3BUTHH HHGOPMAITUOHHOE OOIIIECTBO U JIEMOKPATUIECKOE TOCYAapCTBOY.

Crenenb U3YYEHHOCTH npoodJieMbl. B V30ekncrane  HAy4YHO
-ACCIIeNIOBATENbCKUE  pabOThl MO  METOAMKE  MPENoAaBaHUs  AHTJIMICKOTO
s3bIKa  TIPOBOJIWIIN ®d.M.Pammposa, .. Ammmos, b.I" Kynmaros,
H. M. TyxrtacuHoB, M. A. Ha3zapoBa; no TepMUHOJOIMU B cdepe NpenoiaBaHus
®.AbnynnaeBa, A.ALIypoB; MO S3BIKOBBIM XapaKTEPUCTUKAM MPO(ECCHOHAIBHBIX

TEPMUHOB @.1.MkpomMXOHOBA, [II.AGnymniaeBa, J.X.Kaaup6ekona,
O.Axmenos, I1.HumoHoB, X.ITamyaHoBa, o HedTerazoBon
OTpaciu [11.B.Baxo6o0sB, A.C.Kyuapos, JI.H.NumaHoB,

b.H. Xamunos, C.®.®o3unos, I11.M.Cangaxmenos, b.A.Masimanosa
!B crpanax CHI' mccnenoBaHus Mo pasBUTUIO CTPATETHYECKONH KOMIIETEHTHOCTH
npooguiu I'. B. AxmerxkanoBa, T. B. EwmenssnoBa, K. B. CemeHoBa,

! Pamnnosa @.M. CoBepIEHCTBOBaHHE KOHIENTYaIbHO-yCYJINIECKHX OCHOB BHEPEHHUS B CUCTEMY HEIPEPHIBHOIO
00pa3zoBanus Y30eKucTaHa (Ha MPUMEPE aHTIMICKOTO s13b1ka): Jluc. ... mok. mexa. Hayk. — T., 2017. — 309 c.; Anumos
O.II. Warmm3 twimpa €3yB KOMIETCHIMSICHHU INAKUIAHTHPHUIN (HOQHIIONOTHK (aKyJIbTeTIap MHCOIUAA).:
Astoped. auc. ... nex. ¢dan. Oyinya dancada nox. — Tomkent, 2018. — 41 6.; KynmaroB b.I'. Marnu3 tuinunu
WHHOBAIMOH TeXHOJorusutap épaamuna ykuruiga COOP mMezonnapuaan GoljaTaHUITHIHT HA3apHid aCOCIApHHU
TaKOMIJUIAIITHPHIL: ABTOped. ... 1uc. nex. gan Oyinda dancada nok. — T., 2018.; Tyxracunos .M. Tapxumon
Taiiépianiia kKacOuil KOMIECTEHIMSIIAPHU SKBHBAJCHTIMK XOMCACH aCOCHAA PUBOKIAHTUpHIL: ABTOped. auc. ...
nen. dan. gok. — Tomkent, 2018. — 23 6.; HasapoBa M.A. VHIM3 THiIMIary MaTHIApHU YKUIIAA TajdaOanapHH
JIEKCUK TOJMCEMHUSATa YPraTHIIHU TakoMuLIamTupui.: ABroped. ... nuc. nen. dan Oyimya dancada mox. —
Tomxkent, 2018. — 46 6.; AOgymmaesa @. FOpuauK TepMHUHIAPHM YKUTHUIIHUHT JIMHTBOAWAAKTHK acCOCIApUHH
TaKOMWJUTAIITHPHUII (MHTJIM3 THIM MUcCONUAa).: ABToped. men. dhanmapu Oyiinga dancada gok. — TomkenT, 2018. —
49 6., Nkpomxonoa ®.1. Murnu3 tuinnnaH KOMMYHHKAaTHB-KOTHUTHB KOPPEKTHB KypC HA3apHsACH Ba aMalHETH
(HONMMCOHWU onMid YKYB IOpTJIapu Muconuaa).: ABtoped. muc. ... nen. ¢an. HoMm. — Tomkent, 2012. — 26 6.,
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['.2.Vrebanuena, P.M.DOcbynaroBa, C.Kannuuna; KOMIIETEHTHOCTHO
-KOMMYHHUKATHUBHBIN MTOAX0 ObLT M3ydeH B Hay4dHbIX pabotax M.E. bepmasackoro,
M.A.boyapHUKOBOH, A.H./laxuHa, B.3aiineBoi, D.d.3eepa,
A.P.KamaneeBoi, O.E.Kamaneesoii, P.I1.JIeGenena, P.I1.Munpyna,
E. T'. Ilerpenko, I'. CkBopuoBoit, T. U. Tumodeeroii, E. B. Komnanmeoi;
a B.A.AptemoB, B.B./lenucosa, T.C.Ilytunorckas, M.K.KonkoBa 3aHMMaucCh
MCCIIEI0BAHUSAMU 110 00YYEHHUIO HHOCTPAHHBIM S3bIKAMZ.,

B eBponelickux ctpanax P. Kactunwo, B. OBanc, Ix. Hynu, x. Kosau,
X.A.Cetien Anupesa, 3.®penjo, /1. bonamu padortanu ¢ TepMUHAMH, CBSI3aHHBIMU

Abnynnaesa 11I.H. FasHaunnuk coxacuna KyJIaHWIaIuraH MOJMSBUH-UKTHCOOUNA TEPMUHJIAPHUHT YOFHINTHPMA
TaJKUKU (MHTIM3, ¥30€K, pyc Twuiapu mucoiuaa).. Aproped. men. ¢dannapu Oyiinua ¢ancada nok. — TorikeHt,
2018. — 58 6.; Kamgup6exosa J1.X. MHrnu3ua-y30ekya ax00pOT-KOMMYHHUKALUS TEXHOJIOTUSIIAPU TEPMHUHOJIOTHSICH
Ba YHUHT JICKCHKOTpauK Xycycusariapu: Aproped. mucc. ... puwioin. dan. 6yitnmua dain. nox. — Tomkent, 2017. — 44
0. —bB. 10-11.; Axmemos O.C. Marmm3 Ba ¥30ek THIDIapuaa COMMK-00KX0HA TSPMUHIAPUHUHT JTHHTBUCTUK TaXJIFITH
Ba Tap)KUMa MyamMmoliapu.: ABtoped. auc. ... ¢mion. ¢as. nok. — Tomkent, 2016. — b.27.; Humonos I1. FOpuank
TEPMUHJIAPHAHT YOFUIITHPMA TAAKUKH (PpaHITy3, ¥30eK, pyc THUIapu MHECOIUAa).: ABToped. ¢umoi. dpaH. HOM. —
Tomxkent, 2011. — 58 6.; [Tamyanoa X./I. Uarmm3, ¥30ek, pyc Ba KOPaKaJIIoOK THIUIAPHIa SKOJIOTHK TEPMUAHIAPHUHT
JICPUBAIMOH-CEMAHTUK MPUHIMILIAPU.: ABTOped. muc. ... ¢umona. ¢an. mHom. — Tomkent, 2016.; Baxo6os I11.B.
Hedrs Ba ra3 canoarunia unuiab YuKapHuIIHA pecypeiapian (holaanaHul yCyJUIapuHUHT WIMHUI-Ha3apuii acocnapu
/| Dxonomuka u commyMm. 2021. Nell-1 (90). Duextpon pecypc: https://cyberleninka.ru/article/n/neft-va-gaz-
sanoatida-ishlab-chi-arishni-resurslardan-foydalanish-usullarining-ilmiy-nazariy-asoslari. =~ Mypoxaatr  caHacu:
07.11.2022.; Kyuapos A.C., Mumanona JI.H. V36exucton Pecny6mukacu HedyTh-ra3 CAHOATHHH PHBOXIAHTHPHII
cTparerusiciHu TakoMwutamrtupuin // Iqtisodiyot va innovatsion texnologiyalar ilmiy elektron jurnali. - Ne 2. mart-
aprel, 2021 yil.; Xamumo b.H., ®o3umos C.®., Caitmaxmenos III.M., MaenanoB B.A. Hedr Ba raz xmmécu.
Hapcmuk. — Tomkent: Myxappup, 2014. — 596 6.

2 AXMeTxaHOBa I''B., EmenpsnoBa T.B., Cemenoa I0.B. TIOBBIIIIEHUE YPOBHS PA3BUTHUSA
CTPATET'MYECKOM KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB KOJUIEIXA / MHIK. 2021. Nel-4 (103).
DnekTpoHHBIN pecype: https://cyberleninka.ru/article/n/povyshenie-urovnya-razvitiya-strategicheskoy-kompetentsii-
studentov-kolledzha. Jlata oGpamenus: 10.06.2023.; VYrebanueBa [.E., EcOymatoBa P.M. Crparernueckas
KOMIIETEHIIHMS KaK 00beKT uccieaoBanus B aunrsuctuke // Bectauk KasHY. Cepus dunonoruyeckas. - Ne 4 (156).
2015. — C. 54-58. — C. 57.; Kanununa C. CylIHOCTHBIE XapaKTepUCTUKH TepMHUHA B cepe ero GpyHKIHOHUPOBAHUS
(Ha Marepuane TEpUOAMKH M  y3KOCHEUWAJIM3MPOBAHHOW JIMTEPATYphl  aHIJIOS3BIYHOW  He(Tera3zoBoii
TEPMHUHOCHUCTEMEI). suschnostne-harakteristiki-termina-v-sfere-ego-funktsionirovaniya-na-materiale-periodiki-i-
uzkospetsializirovannoy-literatury-angloyazychnoy-neftegazovoy-terminosistemy.pdf.; Bepmraackuit
M.E. Koncynbranuu: nenenosiaraHie M KOMIIETEHTHOCTHBIH 1MOxxox B yueOHoM mporuecce // Ilemarormdyeckne
texHonorun. — 2009. - Ne 4. — C. 89-94.; bouapuukoBa M.A. KOMIIETEHTHOCTHBIH NOJIXOMA: UCTOPHS, COICPIKaHUE,
npobnembl peanmsanuu // HauvampHas mkoma. — 2009. - Ne 3. — C.86-92.; Hdaxur A.H. KommnereHmus u
KOMIIETEHTHOCTB: CKOJIBKO HX y POCCHHCKOTO IIKONbHUKA? // CTaHZapTHl 1 MOHUTOPHHT B 0Opa3zoBanuu. — 2004. -
Ne 2. — C. 42-47.; 3aiiuer B. ®opmupoBaHie KIOUYEBBIX KomreTeHnui yuamuxcs / Cenbekas mkoma. — 2009. - Ne
5. — C.28-35.; 3eep D.0. KomreTeHTHOCTHBINH NOAX0J K oOpazoBanuto // OOpasoBanue u Hayka. V3Bectus
VYpansckoro otaenenuss Poccuiickoit akamemunm obpaszoBanms. — 2005. — C. 27-40.; Kamaseesa
A.P. KoMnereHTHOCTh Kak pe3ysibTaT oOpa3oBaTenbHOro mporecca // Hayka W mpakTHka BOCIUTaHUS |
JOTIOSTHUTEIBHOTO oOpasoBanus. — 2009. - Ne 5. — C.6-18.; Jlebemer O.E. KOMIETEeHTHOCTHBIN MOAXOJ B
obpazoBanun // IlxonbHble TexHomormn. — 2004, - Ne 5. — C.3-12. DnekTpoHHBIH pecypc:
http://www.orenipk.ru/seminar/lebedev.html. data obpamenus: 18.12.2022.; Munepyn P.I1. KomnereHTHOCTD B
n3y4yeHu si3pika / MHoctpanusie s3b61ku B 1mkose. — 2004, — Ne 7. — C. 30-36.; [lerpenko E.I'. OpranuzaunonHo-
neJarorndeckre yciioBust (POpMHUpPOBaHUS MHOS3BIYHON KOMIIETEHIIMH HA 3Tare paHHero oOydyenus // IHHOBamu u
pasButHe oOpasoBaHua. — benropox, 2009. — C. 26.; CxBopuosa I'. KommeTeHTHOCTHBIN MOAXOJ: IpaBuia
nocTaHOBKK y4eOHbIX nener // [lepBoe cenrsiops. — 2008. - Ne 4. — C. 10.; Tumocdeena T.M. dopmupoBanue
KOMMYHUKATHBHOH KOMIIETEHIIMM CTYJCHTOB B KOMMYHHMKATHBHOW JEATENILHOCTH B IMpoliecce OOyueHus
WHOCTPaHHOMY S3BIKYy. MoHOTpadus. — Yiuesaosek: YTV, 2011. — 136 c. - C. 43.; Komnannesa E.B. CtpykTypa
U colepKaHHE KOMMYHHKATHBHOW KOMIETEHIMH MpU OOYYEHHH MHOCTPAHHBIM sI3bIKAM. OIIEKTPOHHBIH
pecypc: http://www.superinf.ru/view_helpstud.php?id=4018. [lata obpamenus: 18.12.2022.; AptémoB B.A.
Peuesoii nmocrymok // [IpenoaaBaHie HHOCTPAHHBIX s3bIKOB. Teopus u mpaktuka. — M., 1971. — 264 c.; Jlenucona
B.B., ITytunosckas T.C. @oHJ OIEHOYHBIX CPEJCTB M0 TUCIMIUIMHAM MHOCTpaHHBIN S3bIK M MTHOCTpaHHBIN SI3BIK
npodeccrnoHanbHOro AenoBoro obmenus. (bakanaspuat). YuebHoe mocooue.; Komxosa M.K. Metoanka o0ydeHus
MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM B CpPEAHEH MIKoJe: mocooue A yunuTeneH, acupantos u cryneHros. — CI16.: KAPO, 2008.
—224 c.
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¢ HedTerazoBoil MPOMBIILICHHOCThIO; BOMPOCHI PAa3BUTHSl  CTpaTErHYECKOU
KOMIIETEHTHOCTH CTYJAEHTOB wuccienoBanu yudéneie JI. Hynan, P. Kactumiso,
3. Hopsweu, C. Typpemn, K. bpaadopa, A. VY. Illamor, II. bapnxapr,
b. Omp-Jlunapu, JIx.Po6o6bmnc, C.Xapsu, A.'ymsuc, JIx.A.JIluBUHTCTOH,
M.JIeccap-Knycton, Jx. M.OMbpdin; KOMMYHMKAaTHBHYIO  KOMIIETCHIIHUIO
uccienoBanu yu€énele B. M. Pusepc, I'. T'opnon, B. Xarmaxep, B. Kunnap;
BOIIPOCAaMU MPENOIaBaHUSI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB 3aHUMauCh yuéHsie T. CkoBeu,
B. CrtpoGe, A. Bennen, X. /JI. bpayn, A. JI. Kosn, O. Onemraiia, C. Kymep,
JI. JIsucdopr®.

Metonosiorusi MpernojaBaHusi TEPMHUHOB, CBS3aHHBIX C HedTerazoBou
OTpaciiplo, crnenuduyeckue OCOOCHHOCTHM  caMOM  OTpaci, a  TakKke
HEOOXOJMMOCTh H3YUYCHHS THUIOJOTHYECKOW KIIaCCU(PUKAIUA CTpaTerudecKon
KOMIIETEHTHOCTH 00YCIIOBHIIM BBIOOP TEMBI HACTOSIIIETO UCCIICIOBAHMS.

CBs3b TeMbl JAHCCEPTAIMM € IUIAHAMH HAYYHO-MCCJIeA0BaTEIbCKHX
padoTr BbICIIEr0 00pa3oBATEJIBLHOIO  YyUpekKIeHHsl, TIjJde BbINMOJHEHA
auccepranms. J(uccepTallmoHHOE HCCIIEIOBAHUE BBINOJHEHO B paMKax pasjena

3 Evans V., Dooley J., Kovacs J. Career Paths. Natural Gas I. Express Publishing, 2016. — 120 p.; Evans Virginia,
Dooley Jenny, Haghighat Alireza Seyed. Petroleum II. Express Publishing, 2013. — Book 1: 38 pages. Book 2: 40
pages. Book 3: 41 pages.; Frendo Evan, Bonamy David. English for the Oil Industry 1 CD. — Longman, 2011.;
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«HayuHo-uccrenoBaTenbCcKas, HaydyHasi 1 TBOpYECKas paboTa cpeid JOKTOPAHTOB,
HE3aBUCUMBIX HCCJEAOBaTEICH M CTYJCHTOB» IUIaHA HAY4YHBIX HCCIEI0BAHUM
¥Y30€KCKOTro rocyJapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETa MUPOBBIX SI3BIKOB.

Ilenpro HCClIEIOBaHUSL SIBISETCS PAa3BUTHE CTPATETHYCCKOM KOMIICTCHITUU
CTYJICHTOB B TIpoOIlecce IperoAaBaHus TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C HedTera3oBoi
OTPaCIIbIO.

3amaun UCCICAOBAHUS .

KnaccuduiupoBarh U ONpeneauTh TUIIOJIOTHIO TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCS K
He(dTerazoBol OTpaciu, a TakkKe MpOoaHATM3UPOBATh KOMIIOHEHTHI CTPATEIMUYECKOM
KOMIIETEHTHOCTU CTYJICHTOB.

[IpennoXuTe METOAWKY WCIOJB30BAHUS YOPAKHEHUA M 3aJaHUM ¢
MPUMEHEHHEM JTUIAKTUYECKHX CPEJACTB B Mpoliecce OOydeHUsT TEPMHUHOJIOTHH
He(Tera3oBon OTpaciu.

Pazpabotath cucTeMy  ymOpakKHEHHM, HalpaBJICHHYI0O Ha  pa3BUTHE
CTpaTErM4ecKOl KOMIETEHTHOCTH CTYACHTOB B OOyYEHHMH TEPMHUHOJIOTHUU
HeTerazoBoi OTpaciM MNpPH OpraHM3aIlld{d IPAKTHYCCKUX 3aHATHM Ha OCHOBE
HMHTETPaIlUM YEeTHIPEX BUIOB PEUCBOM ACATEILHOCTH.

OpranuzoBaTh W MPOBECTH II€IarOrMYECKOE OIBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBLHOE
HCCIICJIOBAaHUE, a TaKXKe pa3padoTaTh MPEATIOKCHHS M PEKOMEHAAIMU II0 €ro
pe3yibTaTam.

O0bexTOM HCCJIeJ0BAHUA SIBJISICTCSI po1ece dbopMHUpOBaHUS
CTpPaTErM4ecKOi KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB MIIQAIIMX KypCOB MPU H3YUYECHUU
TEPMHUHOJIOTHH, CBSI3aHHOM ¢ He()Tera30BOi OTPacibio.

IIpeaMeToM mccjieI0BaHMs SBJISIOTCS COjep)kaHue, (OpPMBI U CpEJCTBa
(GhopMHUPOBaHKS CTPATETUUECKOW KOMIIETEHIIMH CTYJICHTOB B IPOIECCE OOYyUYeHUs
TepMHUHAaM, CBSI3aHHBIM ¢ He(PTera30BOM OTPACIIBIO.

MeTtoasbl uccienoBanus. B xo/e ucciaenoBaHus NPUMEHSIIUCh TEOPETUUECKUE
MeTObl (AaHAJTMTHKO-CHHTETHUSCKUH TI0JIX0/, CPAaBHHUTEIBHBIN aHAIW3, aHaJIOTHd,
MOJICIIUPOBAHUE), JUATHOCTHYCCKHUE METO/bl (aHKETUpOBaHHWE, TECTUPOBAHMUE,
HaOJIIOZICHHE, TPOCKTUBHBIC METOJIMKH), MPOTHOCTHYCCKHE METOABI (dKCmpecc-
OILlICHKA, OO0OOIICHHE HE3aBHCHMBIX SKCIICPTHBIX 3aKJIFOUCHUH), IMeJarornyecKui
OKCICPUMEHT, a TaKKe MaTeMaTHueckhe MeTojbl (craTucThdeckas oOpaboTka
JAHHBIX, rpauUecKoe NpeCTaBICHHE PEe3yJIbTaTOB U JIp.).

HayuyHnasi HOBU3HA HCCJIe0BAHMS 3aAKJII0YAETCH B CJIeAYIOIIEM

Tumonorusi, OCHOBaHHAs Ha KPUTCPHIX KIaCCH(PUKAIMK pa3Induii B
KOHTEKCTyaJIbLHOM W OOMICYNOTPEOUTETLHOM  yHOTPeOJCHUH  TEPMHHOB
He(TerazoBol IPOMBIIIUICHHOCTH, YCOBEPIIICHCTBOBAHA ITyTEM CEMAHTHYCCKOM
penpe3eHTalNH, pean3yemMon B KOMITETEHTHOCTHO-UHTETPATUBHOU
CEMaCHOJIOTMYECKON OpraHu3aliy HAa aJrOPUTMHUYECKOW M JIOTMYECKOM OCHOBE C
WCIIOJIb30BAHUEM TICUXOJIMHIBUCTUYECKUX MEXaHU3MOB, AaKTHUBHU3UPYIOIIUXCS B
MPOIIECCE OCO3HAHHOTO OTOOpa W IleJICHAIpaBICHHOW mepepabOTKH S3BIKOBOTO
MaTepuana;

MOAYJIb YU€OHBIX CTpaTEruii, CO3/IaHHbIN HA OCHOBE ayTEHTUYHBIX MaTEPUAJIOB
He(dTerazoBou MIPOMBIIIJICHHOCTH, YCOBEPIIICHCTBOBAH MOCPEJICTBOM
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CTPYKTYPHPOBAHUSA METOJUKH OOY4YeHHs, OCHOBAaHHONM Ha BHIAaX pPEUYEBOU
JESTEIEHOCTH, B PaMKaX KOMIIETCHTHOCTHOTO ITOJX0/1a, a TAKXKe Yepe3 UepapXuio
(GYHKITMOHATLHO-CEMAaHTUYECKUX ~ €IWHUIl,  00eCMEeYMBAIONINX  OCO3HAHHOE
dbopMUpOBaHWE TPArMaTHYECKOHM IIeNW, W CEMAaHTUYECKHE KOHCTPYKIIHH,
AKTUBU3HPYIOIINE UHTETPATbHBIC ()OPMBI SI3bIKA W MBIIIIICHUS,

HAy4YHO OOOCHOBAHO, YTO OMNPENCICHHE CHHTAKCUKO-ICPUBAIIMOHHBIX
XapaKTePUCTUK TEPMUHOB HE(TEra3oBold MPOMBINIUICHHOCTH HA  OCHOBE
ayTEHTHYHBIX MaTEpUATIOB M HMX KCIIOJIb30BaHUE B Ipollecce oOydeHus oOyamaer
npakTudeckod  3((EeKTUBHOCTBIO B (DOPMHUPOBAHWU  JIMHTBUCTHYECKOU
KOMIICTCHITNH, CITIOCOOCTBYIOIICH aKTHBU3AIMK CTPATETHYECKOTO CO3HAHUS 4epes
(GYHKIIMOHAILHOE €MHCTBO MEXaHU3MOB (OPMHUPOBAHHSI W aHaIHW3a pPEUCBOTO
HaMEpEeHHSI;

YCOBEPIICHCTBOBAHA JMJIAKTUUYECKas CHUCTEMa, HaIpaBJICHHAs Ha pPa3BUTHE
HABBIKOB BHYTPCHHETO aHamm3a H PE(PICKCHBHOTO MOHHWTOPHHTA SI3LIKOBOU
JESATSIIBHOCTH TIOCPEACTBOM HMHTETPAMA METapeICKCUBHOTO YIPABICHYECKOTO
KOMITIOHGHTa  MOJCM  KOMMYHUKAaTHBHO-(DYHKIIMOHAJIBHOW  CTPATETUYECKON
KOMITIETCHITMM B TEXHOJOTHIO BEPOATHHOTO OTPAKCHHSI, CIYXkAIIyl0 OCO3HAHHOMY
TUTAHUPOBAHUIO PEUEBOM CTPATETUH CTYACHTOB.

IIpakTuyeckue pe3yabTaThl HCCIETOBAHMUS 3aKITIOYAIOTCS B CIICTYIOIICM:

Co3aHo  OpraHu3allMOHHO-METOJUYECKOe obecneyeHre (popMupoBaHUs
CTpaTerMYecKOM  KOMIIETEHTHOCTH  CTYJIEHTOB B  TIpollecCe  H3Y4YEHUs
TEPMUHOJIOTHH, CBS3aHHOM ¢ HedTera3oBoil OTpaciblo, a Takxke pa3zpadoTaH
anekTpoHHbIN cioBaps Uzbek-English Dictionary.

Pazpaborana cucrema ymnpakHEHUH ¢ 3aJaHUil, HampaBlIEHHBIX Ha
dbopMUpOBaHUE TEPMHUHOJIOTHYCCKOW KOMIIETCHTHOCTH B 00JacTH HedTerazoBoi
MIPOMBIIIICHHOCTH.

Jlnst  ctymeHToB 1-2 KypcoB B paMKax OOy4YeHHUS TEPMHUHOJIOTHH
HedTera3oBoii orpaciu uznano yueonoe nocodue English for Oil and Gas Industry
U CO3IaHO MOOWIBHOE TPUJIOKEHHUE CcJIoBaps ''TepMHUHBI, CBS3aHHBIC C
HedTerazoBoit oTpacibpl”.

JI0OCTOBEPHOCTh Pe3yabTATOB HMCCJIEAOBAHUS ONPEIACISICTCS TEM, YTO OHH
OCHOBaHBI Ha METOJIOJIOTUYECKUX TIOJIOKCHUSX TCOPUH MTO3HAHUS, HAYYHBIX TPYIax
OTCUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX YUYEHBIX, a TaKKe CICIHUATUCTOB B 001acTH
MEeJaroru4eckoro oOpa3oBaHus,; o0ecreveHbl UCIIOJIb30BAaHUEM
B3aMMOJIOTIONHSIONINX ~ METOJ0B,  COOTBETCTBYIOIIMX I€IM W  3ajadam
WCCJICIOBAHMS, TOATBEPXKACHBI pe3yJibTaTaMy aHaM3a JKCIEPUMEHTATHHOU
paboThI, a TaKKe KOJUYECTBEHHBIM W KaueCTBEHHBIM OOOCHOBAHHEM IOTYYCHHBIX
JTAHHBIX.

Hayunasi u npakTH4ecKasi 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB UCCJIEJOBAHNS.

TeopeTndeckass 3HAYMMOCTh HCCJCIOBAaHUS 3aKIIOYACTCI B yYTOYHCHHH
MOHSTHIA, BHJIOB, OCHOBHBIX IIPH3HAKOB, TNPUHIMIIOB W YCJIOBHH CTpaTeTuu
(bOopMUPOBaHKS CTPATETHYECKON KOMIIETCHTHOCTH, a TAK)KE B CHCTEMHOM aHAJIN3e
TEPMHHOJIOTHH, TEOPETUYECKUX OCHOB TEPMHUHOB M CHEIUPUKHA He]TerazoBou
OTpAaCIIH.
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[IpakTuyeckass 3HAYMMOCTb MCCIEIOBAaHUS OIPENEISIeTCS BO3MOXKHOCTBIO
NPUMEHEHUST pa3pabOTaHHOW METONWKH OOYYCHHS TEPMUHOJIOTHH, CBS3aHHOW C
He()Tera3oBoll OTPaciablo, IIPH CO3JMaHMH YYCOHHMKOB, YYECOHBIX TIOCOOMHA M
00pa30oBaTENBLHBIX MPOTPAMM IS HE(PUITOIOTHIECKUX BBICIIINX YICOHBIX 3aBEICHHI.

BHenpenune pe3yabTaToB mucciaenoBanmii. Ha ocHOBe MeTomudeckux w
MPAKTUYCCKUX TPEJIOKEHUH, pa3pabOTaHHBIX i1 (POPMHUPOBAHUS y CTYICHTOB
CTPATETUYECKON KOMITETECHIIMH B OOJIACTH TIPENOJIaBaHMsI TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C
HedTera3oBoi OTpaciiblo, ObLTM pa3paboTaHbl PEKOMEH/ALMHU, HAMpaBJICHHBIE Ha
noBeilieHue  AGGEKTUBHOCTH  MPO(PECCHOHANTBHONM  TMOATOTOBKH  OYIyIINX
CHELUATHUCTOB:

BBIBOJIbI M MPEJIOKEHUS], KACAIOIIUECS YTOYHEHHUSI TUIOJOTMM TEPMUHOB Ha
OCHOBE  KJIACCU(UKAIIMOHHBIX KPUTEPHUEB, OTPAKAIOIIUX ClenupuIeckue U
OTJIMYUTENbHBIE ~ OCOOCHHOCTM  TEPMHHOB  HE(TErazoBol  OTpaciu 1O
00IIeyOTPEOUTETHFHBIM M KOHTEKCTYILHBIM TIPU3HAKAM, ObUTH MCIIOJIb30BaHbI TIPH
paspabotke yueobHoro mocodus English for Oil and Gas Industry (CnpaBka Ne 68 ot
27 mapta 2023 roga MuHHCTEpCTBa BBICIIETO 00pa30BaHUs, HAYKW UM WHHOBAIIMA
PecryOnuku Y306ekuctan). B pesynprate Oblia pazpaboTaHa THIIOJIOTHS TEPMHUHOB,
OTHOCSIIMXCS K HeTEra3oBoi 0Tpaciy;

CHHTAaKCHKO-CJIOBOOOPA30BaTeIbHBIE OCOOCHHOCTH TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCS K
HedTera3oBoi OTpaciau, ObUIM HCIOJIB30BaHbI MPU Pa3pabOTKe yd4eOHOTo MOCOOUs
English for Oil and Gas Industry Ha oOcCHOBE BBIBOJIOB M MPEAJIOKCHHIA,
C(OPMYIMPOBAHHBIX B pE3yJbTaT€ CpPAaBHUTEILHOTO aHAINW3a JOCTOBEPHBIX
matepuasioB (CrnpaBka Ne 68 MuHucTepcTBa BBICHIET0 00pa3oBaHUsA, HAyKd U
uHHOBanui Pecryonmuku Y36ekucran ot 27 mapta 2023 rona). B pesynbrare Obutn
pa3paboTaHbl ~ CcTparerud  OOYyYEHHWs, OpPHUCHTUPOBAHHBIE HA  CHEIU(PHUKY
TEPMUHOJIOTUHU He(TEra3oBoi oTpaciu;

B COOTBETCTBHM CO  CTPaTeTMYECKMM  TOAXOAOM,  (OPMHpPOBAHHE
TEPMUHOJIOTUYECKOM 0a3bl B KOHTEKCTE He(Tera3oBOM OTpacid, IUAAKTUIECKOE
o0OecrieyeHre C UCMHOJIb30BAHMEM TpaUUECKUX OpraHai3epoB, a Takke
YCOBEPIIICHCTBOBAHHBIC BBHIBOJBI M MPEAJIOKEHUS OBUIM HCIOJB30BAHBI TIPU
pa3pabotke yueOHoro mocodbusi English for Oil and Gas Industry (CnpaBka No 68
MunucrepctBa BbICIIEr0 OOpa3oBaHUs, HAyKM W HHHOBauuid PecrnyOnmku
V36ekucran ot 27 mapra 2023 roma). B pesynprare ObUIO MOMYJSIPU3MPOBAHO
TUIaKTHYeckoe olecreueHne mporecca OOydYeHHs TEepMHHAM, CBSI3aHHBIM C
HedTera30BoM OTPACIIBIO;

Ha OCHOBE OOpPa30BaTENIbHBIX CTPATETH, CHUCTEMbI YMPAKHCHUN W 3aJaHHA,
OPUEHTHPOBAHHBIX HAa HE(PTEra30BYIO OTpAcihb, a TAKXKE METOJAUKH OOyUEHUS BHIaM
pPEUEBOIl NIEATEIIBHOCTA YCOBEPIIICHCTBOBAHHBIE BBIBOJBI M TIPEIJIOKEHUS OBLIH
WCTOJIh30BaHbI TipU paspadotke yueOHnoro nocodust English for Oil and Gas Industry
(CnpaBka Ne 68 MuHucTepcTBa BBICHIETO O0pa3oBaHMs, HAYKHM W HWHHOBALUN
PecniyObnmuku  Y36ekuctan ot 27 wmapra 2023 roma). B pesynwprare Obuia
TIOITYJIIPU3UPOBaHA METOIMKA MPETIOAaBaHNs TEPMUHOB, CBS3aHHBIX ¢ HE(TETa30BOM
OTpacIblo.
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AnpoOauust  pe3yJbTAaTOB  HCCJeAOBaHUA. J[aHHBIE  pe3yJIbTAThHI
UCCJIEIOBAHMS OBLIM OOCYX JEHBI Ha 3 MEXKIYHapOAHBIX U 3 pecryOIMKaHCKHX
HAyYHO-TIPAKTUICCKUX KOH(DEPEHITUSIX.

Ony0MKOBAHHOCTH pe3yabTaToB HMcciaeaoBanus. [lo Teme nuccepranuun
OITyOJINKOBAaHO BCEro 16 HaydHbIX padOT, U3 KOTOPBIX 2 — yueOHbIe mocoOus AJis
CTYJEHTOB BBICIINX yYEOHBIX 3aBelleHUN U 1 — anmeKkTpoHHOE mocobue; 7 crarei
— B HAYYHBIX U3IaHUAX, PEKOMEHJOBAHHBIX BhICIIEH aTTeCTalMOHHON KOMUCCHEN
npy MUHHCTEPCTBE BBICIIETO U CPEIHETO CIEIMAIBHOIO 00pa30BaHUs, HAYKU U
uHHOBanui PecnyOnuku VY30ekucran s MyOJMKAIMd OCHOBHBIX HAy4HBIX
pe3yJIbTaTOB JAMCCEepTalliid, B TOM YHCIE 5 — B PECIHyOJMKAaHCKMX U 2 — B
3apyOeXHBIX >KypHanax. HMMeroTcs 2 aBTOPCKUX CBHUJETENLCTBA, BbIIAHHBIC
ATEHTCTBOM MHTEIJICKTyalbHOW COOCTBEHHOCTH NpU MUHUCTEPCTBE IOCTUIIUU
Pecniy6nuku Y36ekucTaH.

Crpykrypa U 0o0beM auccepranuu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEICHHS,
TPEX TJIaB, 3aKJIIOYCHUS, CIIHCKA WCMOJIb30BAHHOW JUTEPATYPhl U TMPUIIOKECHUU.
O0BEM quccepranuu coctasiseT 130 crpanuil.

OCHOBHOE COAEPKAHME JUCCEPTAIIUU

Bo BBeneHuun 000CHOBaHA AKTYaJIbHOCTh HCCIIEAOBAHUS, OMPEACTCHbI 1ETbh U
3a7auk, OOBEKT U MPEAMET, a TAKKE PACKPHITO COOTBETCTBUE TEMbI MPHUOPUTETHHIM
HaIpaBJICHUSAM Pa3BUTHSL HAYKU U TexXHUKU. [IpencraBnena nndopmaiys 0 HAydHOU
HOBHU3HE JIMCCEPTAIMOHHON pabOThI, MPAKTUUECKUX PE3YJIbTaTaX U UX JOCTOBEPHOCTH,
TEOPETUYECKOU U MTPAKTUYECKON 3HAUMMOCTHU UCCIIEOBAHMS], BHEIPEHUH MOJTYYEHHBIX
pe3ysIbTaTOB B 00pa30BATENbHYIO MPAKTUKY, OMYyOJMKOBAHHBIX HAYYHBIX TpyAax H
CTPYKTYyp€ AUCCEpPTALUU.

B nmepBoil rmaBe nuccepraumu 1oj Ha3BaHueM «TeoperHdeckHe OCHOBBI
¢popMupoBaHNs CTPATErH4eCKOl KOMIIETEHIIMH CTYJAEHTOB NP O0y4YeHHH
TEPMHMHAM, CBSI3aHHBIM C He(TerasoBoM OTPAC/IbIO» PACKPBHIBAIOTCS TOHSATUE
CTPAaTErMYeCKOM KOMIETCHIMH, €€ CYIIHOCTh W BHUJbL, a TaKXKe IMPEACTABIICHA
TUTIOJIOTHSI TEPMUHOB, OTHOCSIIIIMXCS K HE()TEra30BOM OTPACIIH, U UX XapaKTEPUCTUKA.

KoMMyHnMKkaTUBHAsI KOMIIETCHIIMSI BKJIIOYaeT B Ce0Sl JIMHIBUCTUYECKYIO,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKYIO, COITUAIIbHYIO, COLIMOKYJITYPHYIO, AUCKYPCUBHYIO, 0a30BYIO,
npoeCCHOHANIBHYI0, a  TaKKe  CTPaTernyecKyl0  KOMIIETEHTHOCTH.  XOTSA
CTparernyeckas KOMIIETEHTHOCTD KaK KOMITOHEHT KOMMYHUKATUBHOM
KOMITETCHTHOCTH SIBIISIETCSL  OOIICTIPU3HAHHONW, B €€ TEOPETUYECKOM OCMBICIICHUN
MO-TIPE)KHEMY ~ COXPAHSIETCSI  ONpEAEIEHHAs CTENEHb HEonpeAesiéHHOCTH. Ha
MIPOTSDKEHUM TTOCIIEAHUX JECATUICTUN TOHATHE «CTPATETMYEeCKask KOMIIETEHTHOCTbY»
MEPUOIMYECKH  TPHUBJICKAJI0O BHUMAHUE HCCeIoBareieidl. AHaIM3  HAy4yHOU
JuTeparypbl 1o Tpobsieme €€ (opMHUpOBaHHS TIOKAa3bIBACT, YTO aAHTJIMICKHE
muHrBucTsl M. Kanan u M. CysiiH onpeaesnsiiy CTpaTernyecKyr0 KOMIIETEHTHOCTD KaK
COBOKYITHOCTh BepOalbHBIX M HEBEPOAIbHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CTpaTerHii,
UCMOJIb3yEeMbIX B CUTYallUSIX BO3HUKHOBEHUS TPYAHOCTEN B OOILIEHUH WIIH YTPO3bI €T0
HapyLIEHUS.
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bonbmmHCTBO UCCIIEI0BaTENEH paccMaTpuBarOT CTPaTETUYECKYIO
KOMIIETEHTHOCTh KaK HEOThEMJIEMbI KOMIIOHEHT WHOS3BIYHON KOMMYHHKATHBHOM
KOMIETeHTHOCTH. OHAKO, HECMOTPS Ha €€ 3HAYUMYIO POJib B BHIOOPE ONTUMAIBHBIX
CTpaTeruii mpeoI0JICHUsI TPYTHOCTEN B MPOIECCE OBJIAJACHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
JUCKYCCUU  OTHOCUTENIBHO  COJEpXaHWsl  JIaHHOW  KAaTeropuM B paMKax
KOMMYHUKATUBHOW JIEATEIbHOCTU TPOAOJDKAIOTCS YK€ HECKOJIbKO JIECATUIICTUM.
B pesynbrare B HayuHBIX TPY/IaX CTAJIU BBIIEISATHCS Pa3IMYHbIC BUbI CTPATETHUECKOM
KOMIIETEHTHOCTH.

Crpartermueckas KOMIIETEHTHOCTb — 3TO  CIIOCOOHOCTh — HCIIOJIb30BaTh
JIOCTaTOYHBIN penepTyap CTpaTervii, OCHOBAHHBIA HA MPUOOPETEHHBIX 3HAHUAX U
YMEHUSIX, Il MAKCUMAIIBHO (D ()EKTUBHOTO JOCTHKEHUS KOMMYHHKATHBHOM L€,

3Ha4UT, CTpaTernyeckass KOMIETEHTHOCTh BKIIIOYAeT B ceOs KOMIICHCATOPHBIE
HaBBIKA U YMEHHUS (CIIOCOOHOCTH y4alllMXCs IMPEO0JieBaTh TPYAHOCTH B TPOLIECCE
OOITIeHHS ), HABBIKKM OOy4YeHHUs (YMEHHE CaMOCTOSTEIbLHO HCIOJIb30BaTh IOMyYEHHBIC
3HAHUS U IPABUJIHLHO OLICHUBATh CBOM 3HAHUWS M 3HAHUS APYTUX JIFO/ICH).

B nameM wuccnenoBaHMM Mbl COCPEIOTOUMINCH HA HW3YYEHHU U Pa3BUTUU
o0pa3oBaTeNIbHBIX CTpAaTeruid, BbIIEICHHBIX HccaenoBareaeM P, Okchopmom.
Crpareruu o0yueHHs BKIIIOUAIOT B CEO0sI:

3HAHUE CTPYKTYPHBIX DIIEMEHTOB s3bIka (TPAMMATUYECKUX, JICKCUYECKHUX,
(oHETHYECKHX), HEOOXOAUMBIX JJIs1 OOLLEHHUS Ha MU3y4aeMOM MHOCTPAHHOM S3bIKE, U
HaBBIKOB M YMEHHI UCTIONIL30BATh UX B CUTYAIIUSIX YCTHOTO U TMCbMEHHOTO OOIICHUS;

3HaHHE U OBJIaJICHHE HA0OPOM (POPMYJI, COCTABIISIONINX PEUb, HEOOXOUMYIO JIJIsI
OOI1IeHNsI HA UTHOCTPAHHOM SI3bIKE;

CIIOCOOHOCTh PEATU30BaTh PEUEBOEC HAMEPEHHE, YTO TO3BOJIIET YCTAHOBHTH
o0I1IeHrE ¥ B3aMMOTIOHUMAaHHE MEXKIY Pa3HOS3bIUHBIMU COOCCETHUKAMU;

3HATh HAIIMOHAJIBHO-KYJIETYPHBIE OCOOEHHOCTH SI3BIKOBBIX U PEUYEBBIX SIBIICHHIA;

3HAHUE PEUEBBIX KOMIICHCATOPHBIX CPEJICTB B YCJIOBUSIX KOMMYHHKATUBHBIX
3aTpyTHEHUH B IIpolLiecce OOLIEHUSI HA THOCTPAHHOM SI3bIKE;

3HaHUE  HEBEPOATBHBIX  DJIEMEHTOB  KOMMYHHKATHBHOTO  TIOBEACHUS
NIPEICTABUTENEH M3Y4a€MOM HWHOS3BIYHOM KYJIBTYPbIL, KOTOPBIE WCHOIB3YIOTCS IS
JIOTIOJTHEHUS SI3BIKOBOTO, TIPAarMaTHYeCKOrO U COIIMOKYJIBTYPHOTO XapaKTepa;

HABBIKM U YMEHHSI UCIOJIh30BaTh BepOaIbHbIC/HEBEPOATbHBIE KOMIICHCATOPHBIC
CPEJICTBA ISl IPEOI0IECHUs KOMMYHHKATUBHBIX TPYIHOCTEIL".

Uccnemoarens T.M. TumodeeBa ompenenuia KOTHUTHBHYIO, COIMAJIBHO-
apQPEeKTUBHYI0 U METAKOTHUTHBHYIO CTPAaTeTHH B 3aBUCHUMOCTH OT BUOB PEUEBOU
nearensHocTH® . OHAKO B HANIEM MCCICAOBAHMM MBI PEKOMEHIYEM TAKHE OTamlbl
KOMMYHUKATUBHOW JESTEIbHOCTH, KaK IUIAHUPOBAHHWE, pealin3allusi, KOHTPOJb H

4DOpMUPOBAHHE CTPATErMYECKOM KOMIETEHIIMH KaK KOMIIOHEHTA MHOA3BIYHONH KOMMYHHMKATUBHON KOMIIETEHIMH.
ONeKTpoHHBI pecypc: DopMHpOBaHHWE CTPATETUYECKOM KOMIIETEHIIMM KaK KOMIIOHEHTa HWHOSI3BIYHOM
KOMMYHHKaTHBHOM KomnereHImH (infourok.ru). lata obpamenwst: 20.10.2022.

5 Crparernueckasl KOMIETEHIUS B OBJIAJEHUM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. DJEKTpPOHHBIN pecype: CrpaTernyeckas
KOMIIETEHIIMsI B OBJQJACHUM HWHOCTPAHHBIM s3bikoM. OOpazoBaTenbHass couuanbHas ceTh (nsportal.ru). Jlara
obpamenns: 20.10.2022.

® Tumodeera T.M. DOpPMUpOBaHME CTPATETMYECKOH KOMIIETEHIMM Yy CTYJIEHTOB B KOMMYHHKATHBHOM
JIeITEIIFHOCTH B IIpOLiecce 00y4eHHs HHOCTPaHHOMY S3bIKY. — YibsHoBcK: Yl TV, 2011. — 136 c.
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https://nsportal.ru/vuz/filologicheskie-nauki/library/2015/11/28/strategicheskaya-kompetentsiya-v-ovladenii-inostrannym
https://nsportal.ru/vuz/filologicheskie-nauki/library/2015/11/28/strategicheskaya-kompetentsiya-v-ovladenii-inostrannym

KOPpPEKIIUS B COOTBETCTBHMM C Yy4YCOHBIMH CTpaTeTHsMH, OIPEACICHHBIMU
uccienonsatereM P. Oxchopaom (cm. Tabmmy 1):
Tabmuma 1.
ITanbl KOMMYHHUKATHBHOM 1eATEJIbHOCTH B Y4eOHBIX CTPATErusx

0 HABbI peYeBoH Tanbl KOMMYHHUKATHBHOM
Ne B eyeBo ITanbl KOMMYHHKA 0
e TeJIbHOCTH Y4eOHble cTpaTernu JeATeJbHOCTH
s
@
= > 2 o
s 7 = =t
2 = = = 2
=4 o = (=9 )
=g o & = 2
= e E g S
= F =
=
1. I'oBopenue CTpaTETHH 3ay4YNBAHUS

KOTHUTHUBHBIC CTPATCTUN

CTpaTeruu KOMIICHCATOpa

MCTAaKOTHUTHUBHBIC CTPATCTHUU

ad(GeKTUBHBIC CTPATETHU

COIIMAJIbHBIC CTPATCTHUH

2. [Tucemo CTpaTeruy 3ayYnBaHH

KOTHUTHUBHBIC CTPATETUN

CTpaTeruy KOMIeHcaTopa

MCTAaKOTHUTHUBHBIC CTPATCTHUU

ah(GeKTUBHBIC CTPATETHU

COIMAJIbHBIC CTPATETUN

3. Yrenne CTpaTeruy 3ayYnBaHHs

KOTHUTHUBHBIC CTPATCTUN

CTpaTeruu KOMIICHCATOpa

METAKOTHUTUBHBIC CTPATECTHUU

ad(eKTHBHBIC CTPATEIHU

COIMAJIbHBIC CTPATCTUU

4. AynupoBaHHe | CTpaTeruy 3ay4HBaHUS

KOTHUTHUBHBIC CTPATCTUN

CTpaTeruy KOMIIEHCATOpa

MCTAaKOTHUTHUBHBIC CTPATCTHUU

aQeKTUBHBIE CTPATETUH
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e o e I O o S O I I R e I e I o I o I e e 2

COIMAJIBHBIC CTPATETUN

Crparernyeckas KOMIIETEHIIMSI B HEPOJHOM SI3bIKE MPEACTAaBIISIET COOOU
CHOCOOHOCTh SI3BIKOBOM JIMYHOCTH BTOPOTO YPOBHSI BBIOMpAaTh CTPATETMH PEYEBOTO
IIOBEJICHHUS, SI3bIKOBBIE CPEICTBA BBIPAYKEHUS, PEUEBbIC MHTCHLUUN U OINPEACIIEHHBIC
IIPAarMaTU4YECKUE IapaMeTphl, COOTBETCTBYIOIINE KOMMYHHKAaTMBHOW CHUTyallUd H
SI3BIKOBOM KYyJIbType U3yuyaemoro si3bika. OHa (opMHUpYeTCsl B MPOLIECCE OBIIAACHUS
SI3IKOM M OCHOBBIBAETCSI HA MHJIUBUAYAIbHBIX OCOOCHHOCTAX SI3bIKOBOM JIMYHOCTH.
Peanuzammsi ~ KOMIIOHEHTOB ~ KOMMYHMKAaTUBHOM  KOMIETEHIIMM  —  Kak
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HHHFBHCTHqGCKOﬁ, TakK u BKCTpaHHHFBHCTHqCCKOﬁ — IIOHUMACTCA KaK
KOMMYHHUKATUBHOC HCITOJIb30BAHNC ;13511(217.

[Ipn pa3BuTUM CTPATErMUECKOW KOMIIETEHTHOCTH PEIIAIOTCA  CIIEAYIOIINE
3aJ1a4 10 JOJITOCPOYHOM Mojies ToMa YoTcoHa:

BBISIBJICHUE TOTPEOHOCTEH, WHTEPECOB, MOTHBOB, KOTOPBIC JOJDKHBI OBITH
peam30BaHbl, ONpeAessieTcs B xoJe oOueHus. B mpoliecce peiieHust 3Toi 3a1a4u
co0eceTHUKN 3aUHTEPECOBAHbI APYT B JIpyTre JJIs PEIICHUs CTPATETHYSCKU BaXKHBIX
BOITPOCOB;

MOCTAaHOBKA IIeJieH, HAIlPaBJICHHBIX Ha ()OPMUPOBAHKHE HAYYHO-TEOPETUUCCKUX
3HAHMM M WCIIOJIb30BaHHWE JIMYHOTO OIbITa B peaau3aldyd IpodeccrnoHaIbHbBIX
HaBbIKOB. [Ipu 3TOM pasBuBaeTcs yMeHHE OOOCHOBBIBATH CBOIO TOUKY 3pEHHUS B
BbIOOpE CPE/ICTB U CITIOCOOOB JOCTHKEHUS IOCTABJICHHOM 11E7IH;

BBIOOp CTpaTervid, MO3BOJIIOMIUX TPOBECTH IEIOCTHBIA aHaIu3 CHUTYalluH,
JICUCTBUA W MOTHBOB. PemieHue »5TOM 3aJayd MOMOTaeT YYalluMCSl ITyTeM
MPEIOCTABJICHUSI PA3IMYHBIX CTpaTeruid, W3 KOTOPBIX BHIOMpaAIOTCA Haubosee
3¢ peKTUBHBIE;

aHAIU3MPOBATh IPHOOPETEHHBIH OIBITS,

Hcxonss Y3 BBIMICU3IIOKEHHOTO, Mbl BBIICIWINA CIEAYIOIIME KOMIIOHEHTBI
CTPATETUYECKOM KOMIIETEHTHOCTH CTYIEHTOB: NO3HABAMENbHAS, MOMUBAYUOHHAS,
uHmepaxmusHasi oesmenvHocms (CM. puc. 1):

Strategik
kompetensiyasining
komponentlari

Pucynok 1. KomnoHeHTBbI cTpaTern4eckKoii KOMIETEHTHOCTH CTY€HTOB

" Yreb6anuesa I'.E., Ecoynarosa P.M. Crparerndyeckasi KOMIEeTeHIHs KaK OOBEKT UCCIIEA0OBAHMS B IHHTBUCTHKE //
Becrauk KasHY. Cepust dpmnonoruueckas. - Ne 4 (156). 2015. — C. 54-58. — C. 57.

8 AxmerxanoBa I.B., EwmenpsHoBa T.B., Cemenoa I0.B. IIOBBIIIEHME YPOBHS PA3BUTUA
CTPATETMYECKOM KOMIIETEHILIMM CTYJEHTOB KOJUIEKA / MHIDK. 2021. Nel-4 (103).
OnexTpoHHbIH pecype: https://cyberleninka.ru/article/n/povyshenie-urovnya-razvitiya-strategicheskoy-kompetentsii-
studentov-kolledzha. Jlata o6pamenust: 10.06.2023.
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DTH KOMIIOHEHTHI UMEIOT CJIEAYIOIINE 3HAUYCHHUS

1. Koenumuenwiii komnonenm. Hazpanve NaHHOTO KOMIIOHEHTa BOCXOJHT K
KorHuTHBHOW Teopuu JuaHocth (Cognitive theory), mnpuparomieit ocoboe
3HAYECHME KOTHUTHBHBIM IPOLECCAM — MBINUIEHHIO, OCO3HAHMIO, CYXKICHHMIO.
CormacHo [aHHBIM, MPEJCTABICHHBIM B HAYYHOW JUTEpPaType, KOTHUTHBHBIN
KOMIIOHEHT CBSI3aH C  OBJIQJCHUEM CIIOCO0aMU  TIONy4YeHHUS  3HAYUMOU
uHpopManmu 0 MHUpe U O camMoM cebe, OCo3HaHWeM ce0s KaK HPaBCTBEHHOU
auyHocTH. OH BKIIOYAET pa3BUTHE 3HAHUW U MPEJCTaBICHHM O crocobax
CaMOITO3HAHMS, CaMOaHajiu3a, CaMOpa3BUTUS U TOCTAHOBKHU 1eneil. Takum
00pa3oM, KOTHUTUBHBI KOMIIOHEHT B CTPYKTYpE CTPATETMUYE€CKON KOMIIETEHIIUU
obecrieurBaeT YpOBEHb 3HAHUM CTYJEHTOB O KOMMYHUKATHUBHBIX CTpPATETHUSX,
IPU KOTOPOM ITH 3HAHUS HE TOJIBKO OCBAUBAIOTCS, HO U MOTYT ObITh OCO3HAHHO
BOCIIPOU3BECHBI B IIPOIIECCE PEUEBOTO B3aUMOICHCTBHUSI.

2. Momusayuonnwiti komnonenm. MOTHBAITMOHHBI KOMIIOHEHT OTpa)kaeT
CHUCTEMY MOTHBAIIMOHHO-IIEHHOCTHBIX W 3MOIMOHAIBHO-BOJICBBIX OTHOIICHUIN
CTYJICHTOB K OKPY’KAIOIIEMy MHUPY, MPOPECCUOHATBHON ACATETLHOCTH, JTIOISM,
caMoMy ceOe U CBOMM CIIOCOOHOCTSIM, a TakKe K UX pa3Butuio. OH BKIIOYACT B
cedss  MOTHBBI, TIleTd ®  TpeOOBaHHWS, CBSA3aHHBIE C  IOJy4YCHUEM
npodecCHOHAIBbHOrO 00pa3oBaHMs, CAMOBOCIHMTAHUEM U CaMOpPa3BUTHEM.
JlaHHBIT KOMITOHEHT CTHMYJIHPYET TBOPYECKOE CaMOBBIPOXCHUE JIMYHOCTH,
dbopmMupyeT yCTOWYMBBIA HHTEpeC K MNPOGEeCCHOHAIBHONW JIESITEIBHOCTH,
noTpeOHOCTh B 3HAHMAX, a TaKXKe CIOCOOCTBYET OBJIAJICHUIO HaBbIKAMU
abdexTuBHON opraHu3anuMu y4yeOHOTO TMpolecca ¢ B3aUMOJICHCTBUS B
npogeccuoHaIbHON cpeie.

3. Unmepaxmueno-oesmenbHoCmuwlli KOMnoHeHm. JIaHHBIA KOMIIOHEHT
OTpaXAaeT aKTUBHOE  B3aUMOJICHCTBHE, KOTOpOE, C OJHOM  CTOPOHBI,
OCYIIECTBISIETCS B HEMOCPEACTBEHHOM  KOHTAaKTe MEXAy CyOBeKTamMu
00pa3oBaTEILHOTO rpoiecca yepes KOOpJMHAILIMIO JEHCTBHH,
COTPYOHUYECTBO W B3aWMONOHHMMAaHWE, C JPyrod B paMKax dTOTO
B3aMMOJICHCTBHS PEAN3yIOTCS YCBOCHHBIC CTYJACHTAMHU 3HAHUS U (OPMHUPYIOTCS
COOTBETCTBYIOIIME yMeHUS W HaBblku. [lo MuHenuro M. P. butsnosoi,
WHTEpPAKIUs O3TO OOMEH B3aWMMOJCHCTBHUAMH, TO €CTh OpraHU3aIusi
MEXJIMYHOCTHOTO  B3aUMOJEHCTBUA Mexay Jroasmu. 0 Takum  oOpaszom,
dbopMupoBaHUE HHTEPAKTUBHO-NIEATEIHPHOCTHOTO KOMIIOHEHTa CIIOCOOCTBYET
pelieHu0  3aJad  KOHTPOJISI W KOppeKuuu Tmporiecca  (GOpMHUPOBAHUS
CTpPaTErM4eCKON KOMIIETCHIIMN CTYJICHTOB B KOMMYHHKATUBHOU NIEITEIHHOCTH, a
TaKKe yriayOJIeHUIO WX 3HAHUN U YMEHUH.

Tepmunonorus HedTEra3oBol oOTpacid B IEJIOM JIETUTCA Ha JBa
TEPMHHOJIOTHYECKUX Tuna: 1) no0biua HedTH M Tasa; 2) nepepaboTka HehTH U

® [Mcuxonornueckuii cnoBapk. 3-¢ U3, J01. u nepepad. / ABT.-coct. B. H. Konopysmmuna, M. H. CMupHOBa,

H. O. T'opaeesa. — Pocros u//1: @ennkce, 2004. — 640 c.

10 BursHoBa, M. P. Conmanpnas nicuxonorus: [Tekct] / M. P. bursaoBa. — M.: MexayHapoaHas mearoruaeckas
akagemus, 1994. — 106 c.
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raza. [lpoBen€HHBI HaMHM aHajIW3 TEPMHUHOJOTHYECKHX CIUHUI[ TO3BOJIUII
BBIICJNTh CIICAYIONIME TeMaTHYeCKHe Tpymmbl: 1) BemiecTBa; 2) HedTerasonas
reodusnka; 3) MPOAYKTHI IepepaboTku HepTH H Tasza;, 4) XapaKTepUCTUKH
BEIIECTB M IPOAYKTOB MepepabOTKH HepTH M rasza;, 5) TEXHOJOTHYECKHE
IIPOIIECCHl U omnepanuu; 6) moMmemieHus U 000pyoBaHue; /) YIaCTHUKHU JOOBIYH,
TPAHCIIOPTUPOBKH M peaju3alii B HePTerazoBoil orpacid; 8) JOKYMEHTHI B
obnactu n00buu HedTH M raza. Hampumep, Tepmunbl «BemecTBa»: KUCIOPO
/ oxygen, okuch amomunusa / aluminum oxide, cunukarens / silica gel, Bognas
daza / aqueous phase, BwicokookTaHoBasi jgo0aBka / high-octane additive,
muctuat / distillate, ceetneiii quctumnsar / light distillate, ¢paxmus / fraction,
yraeBogopon [/ hydrocarbon, nérkmit yraesomopon [/ light hydrocarbon,
MapruHajibHble  yrieBomopoasl [/ marginal hydrocarbons, HaceieHHbIC
yraeBogopoasl /[ saturated hydrocarbons, nmumensr / dienes, wu3omMepuzar
/ isomerizate, merponeiinbiii 3hup / petroleum ether, ¢ymaepen / fullerene,
He(TssHOM KpekuHr-Ta3 / petroleum cracking gas, anxansr / alkanes.

B 1emom cMbICH ITepeBOJOB 3aBUCUT OT CoAcp:kaHus: ... analogous projects
of optimal development of oil and/or gas fields — amamormyeckmii IpoOEKT
coequHeHuss (GopMmupoBaHHS HE(PTIHBIX MECTOHAXOXAeHHH. EcTh u apyrue
3HaueHus dStux TepmuHOB: development of heat — TemroBbIIEICHUE,
teroBeiBogeHue; advanced development — paspabotka skcriepemenTa; crestal
development — paspaboTka HepTIHOTO MECTOPOXKIcHHUS M3 IieHTpa; delayed
development — menneHHoe OypeHHE C OJHOBPEMEHHBIM NpuUMeHeHHeM; early
development — navanbHas pa3paboTKa, HadaJdbHBIA MepHoia a00bIYM; Marginal
development — Oypenue maxtel oT mepudepun k 1eHtpy; field development
— noObiua HedTIHOrO MecTtopoxaeHus;, recent development — wHoBeiimue
pa3paboTku; wave development — oOpa3oBaHue BOJIH.

Takxxe 0co00¥ rpynnoil CUCTEMbl TEPMUHOB, OTHOCSIIMXCS K HE(YTEra3oBoii
OTpacid, BBICTYNMAIOT HAyYHO-TEXHHYECKHE (Pa3eolOTU3MbBl M  300HHMBI.
Hanpuwmep: wildcat — passegounas ckBakmna, monkey board — rutommanka ais
BepXoBoro padouero; pipe dog — xmou TpyOsI; rabbit — ckpebok s yucTKH
tpyOsr; butterfly — Beimycknol kmaman; doghouse — kaOuHa mpwuIena
OypuibIrKka; Snake — mHyp acbecra; yCTpOHRCTBO, COCIUHSIONICE KOHEI[ KaHAaTa C
BepxHel vacteio Mamuubl; dog leg — peskuii n3ru6d ckBakunsr, Nodding donkey
— konebmomuiica Hacocl,

Takum o00pa3oMm, I TPEOOJCHUS TPYAHOCTECH, BO3HHUKAIOMIHNX IIPU
NIEPEBO/IC TOJEBLIX TEPMHUHOB C aHTJIHMHCKOTO S3bIKa, HEOOXOUMO 00pamaThCs K
CTCIHMATU3UPOBAHHON JIUTEPAType M KAueCTBEHHBIM, PETYJIIPHO OOHOBISEMBIM
CTIPABOYHBIM M3IaHUSIM.

Bo Bropoi riaBe guccepramud moA  HazBaHuem «Mertoauka
OpernojaBaHus  TEPMHUHOB,  CBS3aHHBIX € He(TErasoBOl  OTPACIBIO,
IpEeICTaBIEHbI IPHUHIIUIBI 0TOOPa YYEOHBIX PECYPCOB, YIPAKHEHHN U 3aJaHMIA,

1 Tumupbsnos I1.B. OcobeHHOCTH HE(TEra30BO TEPMUHOJIOTHH KaK KIIFOUEBOi (akTop B paboTe HEPTEra30BOro
nepeBomunka. — C. 242-248. DnexTpoH pecypc: OcodeHHOCTH HepTera3oBoil TEPMUHOIOTHU KaK KIFOYeBOH (aKkTop
B pabore HedTerazosoro nepesoauyrka (urfu.ru)
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OpPMEHTUPOBAHHBIX HA TEMATHKy He(TEra3oBoM OTpaciu, a TaKXKe OMUCAHbI
TEMAaTHYECKHUE HWCCIICIOBAHUS, TOCBAMIEHHBIC TMPEMOJAaBaHUI0 MPOGUILHON
TEPMUHOJIOTUM Ha TPAKTUYECKUX 3aHATHsIX. Kpome Toro, paccMmarpuBaeTcs
UCIIOIb30BaHNE TpadUUeCKUX OpraHal3epoB MPU OOYUYCHHH TEPMHUHOJIOTHH,
CBS3aHHOW C He(TEera3zoBOl MPOMBIIUIEHHOCTRIO, B pPaMKax CaMOCTOATEIHHON
paloThI CTYICHTOB.

Crynentsl 1-2 xypcoB HampaBieHHs «TexHoNoOrus mepepaboTKu HeDTH H
raza» Mnpouu oOydeHue Mo AucuUIiiHe <«VIHOCTpaHHBIM S3bIK» B 00BEME
356 yacoB, u3 KOTOphIX 216 4YacoB OBLIM OTBEAEHHI Ha ayJIUTOPHBIC 3aHSTHA,
a 140 yacoB — Ha CaMOCTOSITEIHHYIO padoTYy.

B Hacrosimiee BpeMsi B Ipoliecce M3YUYEHHsI aHTIIMMCKOTO SI3bIKa MPEUIOKEeH
PSI OAXO/I0B, MPUHITUIIOB, TEXHOJIIOTUNA U METO/IOB. DTH MOHSATHS B3aUMOCBSI3aHbI
U B COBOKYMHOCTH (OPMUPYIOT €IMHYIO METOAOJOorHuYeckyto cucremy. C sToM
TOYKH 3PEHHSI TOAXOJ TPEACTAaBIsIeT CO00H COBOKYITHOCTh TEOPETHUCCKUX
MIOJIO’KCHUH, OTIPEACIISIONTNX MPOIIECCHl MPETOAaBaHus M U3YYCHUS sI3bIKa. MeTos
TPAKTyeTCs KakK IIEJICHANPAaBICHHBIA W CIUIAHUPOBAHHBIA CIIOCOO OpTraHHU3aIliH
YCBOCHHUS SI3BIKOBOTO MaTepuaa. [[pHHIMI BRICTYTIACT B POIH METOAOIOTHIECKOTO
OpPHEHTHUPA, OTPAKAFOIIECTO 3aKOHOMEPHOCTH i OCOOEHHOCTH TIpoIecca 00yUeHHUS.

Hac npusnekna koHuenuus 3xcneptoB Coera EBpomnbsl 1 aBTOpoB «OOMImX
EBPOIEHCKUX KOMIIETCHIINI», KOTOPhIE UCXOAAT W3 MEPCIEKTHBBI UCTIOIb30BAHUS
Pa3IMYHBIX HaMpaBlIEHUN CTpATErvil MPH peaau3allii pa3IudHbIX BUIOB PEUEBOM
IEATENBHOCTH, NPUMHKMMAs NPH 3TOM BO BHUMaHMe'2: reseptiv  (ayamposanue u
uyreHue), produktiv  (roBopenre u muchbmo), interaktiv - (amanormyeckoe
B3aMMOJICKCTBUE B NMUCBMEHHOM (hOpMeE) u MeduamusHas peuesas 0esmelbHOCHb
(ycTHBIM TmiepeBoa, mepeBom). Ilpu 3TOM OJIOKM CTpaTerwii, OIMHCAHHBIE B
OO0111eeBpONENCKIX KOMITETEHITUSAX, HUCIONB3YIOTCS JJIA: — CO3/JaHUS TEKCTOB;
— TIpUeMa TEKCTOB; — B3aWMOJCKHCTBHE, — TIOCPEIHUYECTBO. lcmonp3oBaHue
CTpaTeruii paccCMaTPUBACTCSl YUYCHBIMH KaK CIICAYIONINE TIPUHIIUIIBI, TPUMECHICMBIC
K pa3IWYHBIM BHJaM KOMMYHHKATHBHOW JEATEILHOCTH: IUTAHWPOBAHHE,
peanu3anysi, KOHTPOIb U KOPPEKIIHSI.

Ha ocHoBe coOpaHHOI nH(OpMAIUK 110 TEME UCCICAOBAHUS Mbl PACCMOTPEIIN
MIPUHIIMAITHI TUIAHUPOBAHUS, BHEAPCHUS, KOHTPOJISI U KOPPEKIIUN C IEIBI0 Pa3BUTHS
CTpaTEerMuecKold KOMIIETCHTHOCTH CTYJICHTOB B TIPEMOJaBaHUA TEPMHUHOB,
CBSI3aHHBIX C He(TEera3oBoil OTpacibl0, HA OCHOBE NPHUHIIUIIOB, OINHCAHHBIX B
«O01eeBpOneHCKIX KOMITCTCHITHSIX )

[InanupoBanue. — MOBTOPEHHUE; — Y4ET OCOOCHHOCTEW ayJTUTOPHH; — CCHUIKH
HA MCTOYHUKU WH(POPMAITNH; — KOPPEKTUPOBKA 33]]a4H; — COCTABJICHUE BHIPAKCHUN
B COOTBETCTBUU C COACPKAHUEM.

Peanmzamus: — omopa Ha CYIIECTBYIOIIUE 3HAHUS; — MOMBITKA MOCTPOCHHUS
BBIPKCHUS.

KoHTpOIb: — MOHUTOPHHT YCIEITHOCTH.

12 Obmeesponeiickue KOMIETEHINM BIAJEHHS HHOCTPAHHBIM S3BIKOM: M3ydeHme, NpenojaBaHue, OLECHKA.
JlemapTaMeHT COBpEMEHHBIX s13bIKOB. — CTpacOypr, 2001. — 256 c.
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Wcnpasienue: — uCHpaBieHUE OIIMOOK, — CaMOCTOATEIbHOE HCIpPABICHUE
OILINOOK.

Tem caMbIM pemiaroTcsi 3aJadyd  KOHTPOJII M KOPPEKIMH  Ipoliecca
(bopMUPOBAHUS CTPATETMYECKIX KOMIIETEHITUI 00yJaromuXcs, yriryOssieTcs: ypOBEHb
3HAaHWU U YMEHUMU.

[Tpuanumer  oTOOpa  0Opa30BaTENBHBIX  PECYpCOB  IUIsl  MPENOJABAHHS
TEPMUHOJIOTUH He(TEra30BOM OTpaciu ObUTH CIIETYIOIIHMU.

— aHaM3 y4eOHBIX OCOOMM, yUeOHMKOB U METOJIMUYECKUX Pa3pabOToK;

— BBIOOD DIEKTPOHHBIX pecypcoB (I1ardopMbl, CaiiTa, COMATBHBIX CETEH);
~ ONpeJesieHUe KYypPCOB IUCTAHIIMOHHOTO O0YUYEeHHUS;

- paboTa ¢ MeYaTHBIMH U AJIEKTPOHHBIMHU CIIOBAPSMHU.

Ilpunyunvr ombopa ynpasxcHenuli u 3a0aHUU, CEA3AHHBLIX C Hepdme2a3080ll
ompacnvlo, credyrouue:

1. yu€r no3HaBaTeNbHBIX U KOMMYHHKATUBHBIX IOTPEOHOCTEN 00YyYArOIIUXCS;

2. y9€T JICKCUYECKOT0 0OraTcTBa yUaluxcs Yepe3 KOTHUTHBHBIE MPOIICCCHI;

3. yCBOGHUE yYaAIIUMHUCS JIEKCHYCCKUX 3HAHWUW W EIWHUIl TTOCPEACTBOM
uHGOPMAITMOHHO-KOTHUTUBHBIX MTPOIIECCOB;

4. mpernofaBaHue OTPACIEBOM TEPMUHOJIOTUU JODKHO OBITH COTJIACOBAHO C
pa3paboTKo# cTpaTeruii 00y4eHus;

5. cinoBapb,  OPHUEHTUPOBAHHBIM  HAa  HW3yyaemMylo  00JacTh,  JOJDKEH
COOTBETCTBOBATh TMPUHIUIIAM Te3aypyca M ObITh OPraHU30BaH IO MPUHIUITY
KOHIIETITYJTbHOU CTPYKTYPBI;

6. JeKCHUECKUE CAWHUIIBI JIOJDKHBI  CIYXKUTh Pa3BUTHIO  CTPATETHUECKOM
KOMITETEHTHOCTH.

[lomnepxkuBast B3MVISIABI  YUEHBIX, Mbl PEKOMEHIyeM CHUCTEMY YIPAKHEHUH,
HAITPaBJICHHBIX HA MHTEIPUPOBAHHOE MPUMEHEHHUE YETHIPEX BUJIOB PEUEBOM JICSITEITHHOCTH.
[IpennoxxeHHast cucteMa yhpaxHeHud, paspabotanHas [LS. ambrnepunom u  ero
TMIOCJIEZIOBATENSIMY, OCHOBAaHA HA KOHLIEMIMM MOATAIHOIO (POPMUPOBAHUSI YMCTBEHHBIX
JICVCTBUM Y JAUOAKTUYECKOM TPUHIIMIE MOCIEI0BATENBHOCTH. MTak, Mbl PEKOMEHIyeM
CIICAYIOIILYI0 CUCTEMY YIPAKHEHUM 10 BHIIAM PEYEBOM JCATEIIbHOCTH M PACKPOEM HMX B
noApoOHo¥ Tabmiie (cM. Tabmuity 1):

Tabmua 2.
Cucrema ynpaxHEHHM, OCHOBAaHHBIX Ha PEUEBOM JIEATETLHOCTH MPU 00YUECHUHU
TepMHHaM He(Tera3zoBoil MpoMbInuIeHHOCTH. B

Buabl peueBoii 1eATeIbHOCTH

Ne Cucrema ynpakHeHMil Buabl ynpakHeHHH

1. YropaxHeHuss MO0 HM3YYEHHI0O U
c . - BBIJICJICHUIO 3HAYUMON HH(MOpMAIH B
Listening training A (popman
pPa3NMYHBIX ~ KaTEropusxX  BKIIOYAIOT
/ 3aHATHS U1 Ay JUPOBaHUS
MPOCITyIITUBaHHE TEKCTOB u
olpesielieHne UX MECT B rpaduiyeckom
TEKCTE, BBISIBIICHHE po0eIoB,

13 Asropckas pazpaboTka.
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JIOTUYECKOE TOCTPOCHUE MPEITIOKEHUN
U BBIOOpD  KIIIOUEBBIX  CJOB  JUIS
AHHOTAIUH.

2. Exercises for the K HuM oTHOCATCA Takue 3amaHus, Kak
development of auditory | npocnymuBanue COOTBETCTBYIOIIUX
memory, attention, ¢pa3, WX TOBTOPEHHWE W BHITIOJIHCHHE
imagination, logical COOTBETCTBYIOLIUX JNEUCTBUH,
thinking JIOTHYECKOE yIOPSIIOYNBAHHE
| YupaxHeHus Ha pa3BUTUE | MPEUIOKCHUN,  BBUIBICHHE  HOBBIX
CIIyXOBOH MaMsTH, AIIEMEHTOB, a TaKXe HCIOJIb30BaHUE U
BHUMAaHHUA, BOOOPa)KEHUs, | CPABHEHHWE THCbMEHHBIX M  YCTHBIX
JIOTUYECKOTO MBIIIJIEHUST | opM B OBICTPO  IPOUZHOCHUMBIX
IPEUI0KEHUSIX.
3. YopakHeHusT Ha yraJblBaHHE S3bIKa
BKJIIOUYAIOT: OIpPEJIEIICHUE THUIIOB CIIOB,
Learning to read CErMEHTAIUIO CIIOB, TPYNIUPOBKY CJIOB
/ YAuThCs YUTATh C OO0IMMHU KOpHSIMH, 3allOJHEHUE
MIPOITYCKOB, OMpeJelieHne 3HAYeHUN IO
¢doHeTueCcKOMy W TpaduuecKOMY
CXOZICTBY, IMOMCK HHTEPHAIMOHAIBHBIX
CJIOB, CJIOB c MOJINCEMUEH "
MPOIYIIEHHBIX CIOB B TEKCTE, a TaKXe
UCToNb30BaHue (pa3z g 3aMEHBI
IJIaroJioB.
4, K HuM OTHOCATCS: yMEHHE 4YMTaTh
Forecasting exercises at | Bciyx COOTBETCTBYIOLIUE
the language level MPEIJI0KEHUS, ONpEAEATh
/ CYLIECTBUTENIbHBIE, O0BETUHATH (ppa3sl,
YnpaxxHeHus Ha YCTaHABIIMBAaTh  CMBICIOBBIE  CBS3H,
IIPOTHO3MPOBAHUE YPOBHS | IIpeajaraTb  BapUaHThl,  COCTABIATH
A3bIKA MPEIOKEHHS, HAXOIUTh MPOJOKEHNUS,
JIOTUYECKH CBS3BIBATh BBICKA3BIBAHUS
nyTéM oOMeHa B3aUMOCBS3aHHBIMU
peIuInKaMu U ¢dbopmHupoBaTh
JIOTIOJTHUTEIIbHBIE TPEJII0KEHUSI.
S. Reading content B Tekcre mpeacraBieHsl peKOMEHAALNT
prediction exercises [0 CTPYKTYpPHOMY MOJXOAY K KOHTEHT-
/ aHaIN3Y, JaHbl KpaTKUE MOSICHEHMS,
YnpakHeHus o YTEeHUI0 | c(hopMyIHMpOBaHBI BOIIPOCHI,
KOHTEHTA oOecrieyeHa Joru4eckas
MOCJIEI0BATENHHOCTh U BOCCTAHOBJICHA
MYHKTYallMOHHAsl CTPYKTYpa.
6. B Tekcre oOmMCHIBAIOTCS HECKOJBKO

Text content prediction
exercises
/ YrpaxHeHus 1o
IPOTHO3UPOBAHUIO
COJIepKaHUs TEKCTa

3TanoB paboTel ¢ nuteparypoil. Ero
PEKOMEHIallnA TaKOBBI: Jenamnre
MIPEATNONIOKEHUST HA OCHOBE Ha3BaHWM,
M300paXeHU W BCTYIUICHWI, a 3aTeM
[IpoBEpSITE ux c IIOMOILIBIO
TINATEJILHOrO0 uTeHHWd. Kaxnpld »dTam
¢dokycupyercss Ha NPOTHO3MPOBAHUH,
W3YYEHUH TE€M H  CONOCTABJICHHUH
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NPOTHO30B C PEAIBbHBIM COACPKAaHHEM
JUIsl TIOATBEPXKICHUST TOHHMAHUS, YTO
CHOCOOCTBYET  Pa3BUTHIO  HaBBIKOB
BOCIIPHSTHSI M OCMBICICHUSI TEKCTA.

L ° . ) BrisBists u KJIACCH(PUITPOBATH
ﬂ - Exercises for semantic CUTHAJIbHBIE CJIOBA U3 TEKCTAa HA OCHOBE
SN2 prediction of the content | Tumna cioBa, cEeMaHTHUYECKHUX KaTErOpHii
<\ 3 of the text U 3HAYUMOCTH, ONPEIEIIATh 3HAYUMOCTh
& / uH(poOpMallMK,  TOBBINIATH  YPOBEHBb
- - VYnpaxHeHus 1o [IOHUMaHUA C Y4ETOM  CTPYKTYpbI
CEMAHTHYECKON KOPPEKIIUU | TEKCTa W cOOMpaTh  pEleBaHTHBIC

COJIepKaHUs TEKCTa CBEJICHHUS U3 PA3JIMYHBIX HCTOYHUKOB.
8. C —_— Learning to write YnpaxHenus Ha IIOHUMaHUe
@ - / MPOYMTAHHOTO BKJIIOYAIOT B  ceOs:
Yuuthcs nucatb YTEHHUE 3aroJIOBKa JUISl TIPEATIOI0KEHUS

TE€MbI, MPOCMOTP MEPBOTO MPETTOKEHHUS
C 1EJbI0 ONpEAeNiCeHUs BOMPOCOB U
e yTeHHe  mociegHero  abszama  uIs
dbopmynupoBaHus BBIBOIOB o
COJZIEP>)KaHUHU TEKCTA.

Wtak, cucrema ynpa)kHEHU B TPHUBEIEHHOW BbIIIE TaOJIMIE O3HAYAET
CIICAYIOLIEE:

1. K tumy penentuBHO-UH()OPMATUBHBIX YIPAKHEHUN ObUI OTHECEH PEYEBOU
HaBbIK aynupoBanusi (Listening), KOTOpBIA BKJIIOYAET: TPEHUHI IO ayAUPOBAHUIO
(Listening training), ympakKHEHUs Ui Pa3BUTHS CIIyXOBOW IaMSTH, BHHMAaHUS,
BoOOpaxkeHwusl, Jiorrmueckoro MuiuieHus (Exercises for the development of auditory
memory, attention, imagination, logical thinking);

2. B kauecTBe penpoayKTUBHO-KOHCTPYKTUBHBIX YIPaKHEHUI ObLIO BBIOpAHO
yrenue (Reading): oOydenune utenuto (Learning to read), ympaxkHeHuss Ha
cokpaiienue conepxkanus (Reading content reduction exercises), ynpakHEHUsI Ha
ceMaHTU4ecKyto nepepaboTky Ttekcra (Exercises for semantic transformation of the
text content), ynpakHEeHUs Ha MPOTHO3UPOBaHUE cojepxkaHusi Tekcra (Text content
prediction exercises);

3. K tuny cuTyaTMBHO-KOMMYHUKAaTHUBHBIX YHPAKHEHUN ObUT OTHECEH HABBIK
roBopeHus (Speaking), KOTOpbIM BKIIIOYAET: YNPAKHEHUS HA MPOrHO3MPOBAHUE HA
s3pIkOBOM ypoBHE (Forecasting exercises at the language level) 1 koMMyHUKaTHUBHBIC
ynpaxsaenus (Communicative exercises);

4. B xadecTBe MPOIYKTUBHO-UHTETPATUBHBIX YIIPAKHEHUIN ObLIT BHIOPAH HABBIK
nmucbMa (Writing), KOTOpbIii BKIIOUaeT: oOydyenue mucbMy (Learning to write) u
kputnueckoe mruchMo (Critical writing).

Cucrema ynpakHeHHH, MPoBeAEHHAs Ha (POPMUPYIOIIEM dTare SKCIEPUMEHTA,
NOKa3ajla, YTO 3HAaHWsA, YMEHHS W HABbIKM CTYACHTOB  HEIOCTaTOYHO
KOHTPOJIUPYIOTCSI, CYLIECTBYET Pa3pbiB MEXKIAY YCBOCHHBIMH 3HAHUSIMU U YPOBHEM
ux CTpaTEeruuecKoi KOMIIETEHTHOCTH, 4To  SABNSIETCS  PE3yJIbTaTOM
HEMHTETPUPOBAHHOIO TMPUMEHEHHUsI ayJAUPOBaHUS, TOBOPEHMs, UYTEHHUs U MHUChMA.
BnusHue cucTeMbl yIPaXHEHUM HA PA3BUTHE CTPATETMUYECKUX KOMIIETEHIIAN

45




CTYJEHTOB MOKHO OIPEIENIUTh IyTEM CPABHEHHUS PE3yJIbTaTOB PA0OThI KOHTPOJIBbHBIX
TPyII B IaHHOM HANpaBJICHUH.

Y4auteiBas MpoOIEMaTHKY HAIIETO UCCIIETOBAHUS, ObLIIM BBIICTICHBI CIICTYIOITHIE
METOJIbI, CIIOCOOCTBYIOITHE YCIIETHOMY Pa3BUTHIO CTPATETUICCKON KOMITETEHTHOCTH
CTYJICHTOB. UTPOBOM METOJ, METOJ IMPOEKTOB, BHUIIEOMETOJ, METOJ COBMECTHOIO
oOydeHus, a TaKkKe TPAAUIMOHHBIE METOMbI. OOBSCHEHHE, YIPAKHEHHS,
TECTUPOBaHUE, paboTa ¢ KHATaMH U T. 1. B XoJe caMoCTosITeNsHOro O0y4eHus Jyist
U3yYEHUS TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C HEPTEra3oBOM OTPACIbIO, HCIOJIL30BAINUCH
WHTEpaKTUBHBbIE MeTOJbl, Takue Kak «KoHreHT-anamus», «Kimactepy», «Tabnwuia
NHCEPT», «Inarpamma “nouemy?”’» u «Tabmuua 3YH». Hanpumep, nms ctynieHToB
NIEPBOT0 Kypca TEPMHHBI pa3pabaThIBalOTCS Ha OCHOBE MeToaa «KoHTeHT-aHamm3y.
JInst cTyZIeHTOB BTOPOTO Kypca pa3paboTaHa Mmeroauka «/luarpamma ‘“‘rodemy?”’»
npu pabore ¢ TekctoM mo Teme “‘Gathering System”. Meron «/luarpamma
“mouemy?”» mpeAnoaaraeT MPosICHEHUE CIICTYIOMIUX BOIPOCOB:

The well production;

Flowlines and Gathering Lines;

Processing facilities (1-rasmga garang).

Gathering System The well production
Why? .
Oil ) Why? lWhy’?
lWhyf; Flowlines and
' Gathering Lines
Modern tank farms

Pucynok 2. Meroanueckuii npoekt «Cxema nouemy» no reme “‘Gathering
System”.

TpeTpss rnaBa auccepTauuu HasbiBaeTcs «OpraHusaunusi U NpoBeieHHe
MeJaroru4eckoro 3KCInepuMeHTay, B KOTOPOU M3JIaratoTCs 3Tarbl U Pe3yabTaThl
NEJarornyeckoro 3KCIEepUMEHTa, OpPraHM30BaHHOTO Ha MPAKTHUYECKOM H
0000mIaroeM dTamnax.

[lenarornueckas sKcrepuMeHTaNbHas paboTa OCYIIECTBISLIACH B MPOIECCE
IPOM3BOJCTBEHHOW MPAKTUKH W CaMOCTOSATEIBHOTO OO0yuYeHHs Ha OCHOBE
HKCTIIEPUMEHTAILHON TPOTrpaMMBbl TPETOoIaBaHusl TEPMUHOJIOTUUA He(TerazoBon
oTpaciu, paspaboTtaHHOW mJisi 1-2 KypcoB MO CHENUalbHOCTH «TexXHOIOorus
nepepaboTkn  HehTH W HeEPTErazoBoro  CeIphs».  llemarormdeckas
sKcTiepuMeHTaabHas padota B ®epranckom [IU, skcnepumenTanbHas paboTta B
JxuslI u TI'TY Obina opranu3oBana u nposeneHa B 2022—-2023 yue6HOM roay
Ha  JHMAarHOCTUKO-IPOTHOCTUYECKOM,  OpPraHU3alMOHHO-TIOATOTOBUTEIHLHOM,
MPaKTUYECKOM U 00001Iar0IIIeM dTanax.

Ha amarHocTKo-IpOrHOCTUYECKOM 3Tare SKCIEpUMEHTa OblIa onpeiesieHa
1eJb dKcnepuMeHTa. Llenblo menaroruyeckoro 3KCrepuMeHTa ObUio 00yueHue,
oTOOp W TMpOBEpPKAa TEPMHHOB, CBS3aHHBIX C HedTerazoBoil oTpacibio. OH
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IIPOBOUIICS B TPH dTana: KoHctatupytomuid (2022 r.), onpenensttoniuii (2022 r.),
skcriepuMeHTanbHbld  (2022—2023 yueOHbIli rox). llempio yTBEpIKIaromIero
OKCIIEPUMEHTA SBISETCS BBIIBICHHE M H3yYe€HUE TEPMHHOB He(dTerazoBoi
OTpaciH, KOTOpble HEOOXOAMMO MpernojaBaTh HAa KaXKIOM JTame OOydYeHHS.
[lenpto  OmMpenensIomero SKCIEpUMEHTa SABISIETCS OpraHu3anus — oOIen
NOATOTOBKM K M3yYEHHIO, oOmpeaeneHne (GopM U  METOI0B 00yuyeHUus
TEPMUHOJIOTUN He(PTEra3oBOil OTpaciu, MPOBEACHHUE METOAMYECKOW paboTHl,
pa3paboTka 3aaHuil IS ayJUTOPHBIX M BHEAyJIUTOPHBIX 3aHATHI. Llenbio
NEeAaroruueckoro 3KCHEpPUMEHTA SIBISIETCSl MPOBEICHUE HUCCIENOBAaHUS U cOOp
JIOCTOBEPHBIX JIaHHBIX IO MPENOJaBaHUI0 TEPMUHOB, CBA3aHHBIX ¢ HEPTEra30BOU
OTpaciblo, HA OCHOBE MOJYUYEHHBIX PE3YJIbTATOB.

Opranuzanys, KOOpAMHAIMA U OLEHKA MEJarormyeckod SKCHEePUMEHTAIbHOM
paloThI OCYILECTBIISUTICH HaA  OCHOBE HOPMATUBHBIX  JOKYMEHTOB.
Ha opranu3aliioHHO-IOATOTOBUTEIHHOM JTare SKCIEpUMEHTa ObLTH OMpEIeiIeHbI
IKCTIEPUMEHTAJIbHBIC TUIOIIAJKA M yYaCTHUKH, OINHMCAH TEJarorHyecKuii MpoIiecc,
pa3paboTaHO METOAMYECKOE M OpTaHM3aIlIOHHOE oOecreueHrne. JKCIepUMEHTaTbHAS
BBIOOpKa JJIs1 UCCIEeIOBaHUsl Oblia CPOpPMUPOBAHA U3 CTYACHTOB CHEIUATILHOCTH
«TexHonorusi nepepadOTKM HEPTH U HEPTEra30BOTrO ChIpbs». Pe3ynpTaThl Hay4yHO-
UCCIIEIOBATENILCKOM ~ pabOThl  ObUIM  3a(UKCUPOBaHBI  MYyTEM  3alOJHEHHUSA
NpeABAPUTENBHON AHKETHI, MPOBEICHHS TPEIBAPUTEIBHBIX U HTOTOBBIX TECTOB.
B xome mnpoBen€HHONW Hay4YHO-MCCIIEIOBATEILCKOW pPabOThl  OCYLIECTBISIACH
Nearoruueckasl ~ SKCHEpUMEHTalIbHas ~ JEATEIbHOCTh [0  OOECHEYEHHUIO
NPEEMCTBEHHOCTH B  OOyYEHHMHM CTYAECHTOB TEPMHHOJIOTHH, CBSI3aHHOM C
He(Tera3oBoi OTpacibio, a TAKXKE MO Pa3BUTHUIO pabOTHI C ayTEHTUYHBIMU TEKCTaMU
B Lenax (OpMHPOBAaHUS CTpPaTerMyeckoil KOMIIETeHTHOCTH. B memarormueckom
HAy4YHO-MCCIIEIOBATEIbCKOM ~ MCCJIEOBAaHUM B  MpOLEcCe  MPEABAPUTEIBHOTO
anketupoBanusi B 2022-2023 ydeOHOM romy mpuHsUiM ydactue 173 crynmeHTa
depraHckoro MOJUTEXHUYECKOTO HWHCTUTYTa, 164 crymenta J[KH3aKcKoro
MOJIMTEXHUIECKOTO MHCTUTYTA U 167 cTynentoB TamkeHTCKOro rocyaapCTBEHHOTO
TEXHUYECKOTO  yHHBepcuTera. Meronndyeckoe OOecrieueHHe — MPeroaaBaHus
TEPMHUHOJIOTUN He(TETa30BOi OTpaciu pa3padaThiBajOCh MO CICIYIONIAM dTarnaMm |
NPEACTaBIICHO B MPHIOKCHUSAX

1. pa3paboTKa ne1aroruueckoil IKCnepuMeHTaIbHON TPOrpaMMBbl;

2. mombop  y4eOHO-METOAWYECKMX  MATepHaIOB,  CBSI3aHHBIX  C
Kiaccudukanuein TepMUHOB HePTEra30BoOl OTpaciH,

3. pa3paboTka ynpaKHCHHI,

4. pa3paboTKa aHKET U TECTOBBIX 3aJlaHUU.

[TpakTuyeckuif 3Tam MEJAroru4eckoro dSKCIEPUMEHTAa MPOBOJIUICS B
napaJijieIbHBIX U CMEIIaHHBIX TPyNax ¢ aKIIEHTOM Ha MpernojaBaHue TePMUHOB,
CBS3aHHBIX C HE(PTETra3oBOM OTpacibio, (OPMUPOBAHHE COOTBETCTBYIOIIUX
HABBIKOB U KOHTPOJIb YCBOCHHUS TEPMHHOJOTHYECKOTO Marepuana. B mporecce
MeJaroruaeckoro JKCrepuMeHTa ObUTH pa3paboTaHbl OTHETbHBIC 3adaHUs IS
ctyneHToB 1 u 2 kypca cneuuanbHocTu «TexHosiorusi nepepaboTku HedpTH U
He(TEerazoBOro ChIpbsi».
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CTyneHTbl OLIECHUBAINCH MO 5-0aJIbHON LIKAJIE CIEAYIOIUM 00pa3oM:

~ IO pe3yJbTaTaM MEPBUYHOIO TECTOBOI'O UCIIBITAHUSA;

~ II0 3HAaHUIO TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C HE(PTETa30BON OTPACIIBIO;

~ IO BBINIOJIHEHUIO YIIPAXKHEHUN U 3a1aHUN;

~ IO pe3yJbTaTaM UTOrOBOI0 TECTOBOI'O UCIBITAHHUS.

Eciu oOpatutbest Kk TabnMie HUXKE, KOTOpash OTpaXkaeT COJAEp:KaHUe
KPUTEpPUEB OLICHKH, MOYKHO OTMETUTH, YTO CTYJIEHT B IIPOLIECCE OBIAJCHUSA
AQHIVIMMCKHAM SI3bIKOM YUYHUTBIBACT CIIEAYIOLIME ITapaMeTphI:

~ YMEHHUE MBICIUTH CAMOCTOSATENIBHO U TBOPYECKH;

- HaJau4yue (mpencka3zanue,
OTKPBITHE);

- YMEHHE  BBINOJHATD
pacmmpsTh, OObEAUHATH U T. 11.);

~ yMEHUE JIeJaTh BbIBO/IbI, CPABHUBATH U COMIOCTABJISTD;

~ CHOCOOHOCTH K CAaMOCTOSTEIbHOMY U TBOPUYECKOMY MBIILIEHUIO;

~ CIIOCOOHOCTH K OLICHKE.

B Xoze 3KCIepuMEHTAIIBHOTO IMPOLIECCAa MBI ONPEAECIWIN YPOBHH Pa3BUTHUSA
CTpaTerMueckodl KOMIETEHTHOCTH CTYJEHTOB B MpPENOJaBaHUM TEPMUHOB,
CBA3aHHBIX C He(Tera3oBOW OTpacipblo, ¢ moMombio Tecta u3 10 Bompocos,
pa3paboTaHHOTO ISl PECIIOHAEHTOB IKCIIEPUMEHTAIBHON U KOHTPOJIBHOM TpyIIM.
DKCIIEpUMEHT ObLI MPOBENEH, a OKOHYATENbHBIE pPE3yibTaThbl OOOOIIEHBI U
OLICHEHbl Ha OCHOBE KPUTEPHUEB, MPEICTABICHHBIX BO BTOPOM pa3jesie Hallen

JJMHI'BUCTHUYCCKOI'O MNpCACTaBJICHUA

npeoOpa3oBanus (M3MEHATH, COKpaIlaTh,

paboThl, cieayromnmmM oopasom (cMm. Tabnuiy 2):

Tabmua 3.
Kpurepuii oueHuBaHust
5 6aJ/u10B 4 paya 3 0aJ1a 2-1 6as1a
TareasHo [Tonumas TecToBbIE 3aMaHUS, ObLT BHICTABIIEH 3a
MpOaHAITU3UPOBAHA TEOPETUUECKYIO U YIIPpAKHEHUA, HEMTOHNMAaHHUE
TEopeTHdecKas u NPaKTUYECKYIO rpaduveckue MPAKTUYECKOTO
HpaKTH‘IeCKaﬂ 3HAYUMOCTDh TECTOB, opraHaﬁsepLI 3HAYCHUA 3aHaHI/II\/JI

3HAYMMOCTbh 3aJaHUMN

YIPA)KHEHUN U

AaBaJIUCh B pacycTe

TECTa, YIIPA’)KHCHUS,

TeCTa, YIPaKHEHUA U 3a1aHUI Ha y3KO€ IIOHUMaHue rpauyeckoro
rpaduueckoro rpaduyecKoro UX TIPAKTUYECKOTO opraHaisepa,
opraHaiizepa, a oprasaiizepa, 3HAYEHUsI, a TAK)KE HA HEBBITIOJIHEHUE

3a/IaHus TIpeIrnoiaraiu 3a/1aHus ObUTH MyTaHbIE OTBETHI HA 3ajaHul 1
TIATETHHO 3a/1aHbI C 3a/IaHMs. OTCYTCTBHE OTBETa Ha

BBITTOJIHEHHBIA OTBET HEKOTOPBIMU 3a/IaHHbIE BOIIPOCHI

6e3 ommooK. HEJIOCTaTKaMHU.

Takum 00pa3oM, OIEHKA 5 «OTIMYHOY» BBICTABISETCS, €CIM TECT BBHIIIOJIHEH
0e3 ommO0K 1 MOTHOCTHIO (9—10 mpaBUIIBHBIX OTBETOB).

Onenka 4

«XOPOULIO»

HEKOTOPBIMU HelocTaTKaMu (7—8 MpaBUIIbHBIX OTBETOB).
OneHka 3 «yIOBIETBOPUTEIBHO» BBICTABISIETCS, €CJIM OTBETHI HA TECTOBBIE

3aJlaHMsl BBI3BIBAIOT 3aTpyAHEHUS (5—6 MpaBMIIbHBIX OTBETOB).
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Ornenka 2 «HEYIOBJIETBOPUTEIILHO» BBICTABIISETCS, €CIIM TECTOBbIE 3aJaHHA
BBITTOJIHEHBI HEMIPABUIBHO, HA BOMPOCH HE JAaHBI OTBETHI WU JaHBI HEBEPHBIC
oTBeTHI (4 M MEHEe MPaBWIBHBIX OTBETOB).

CormnacHo pe3ysbTaraM, CpeHUE 3HAYEHUS yCIIEBAEMOCTH
AKCIEPUMEHTATBLHON ¥ KOHTPOJILHOU TPYII Pa3In4atoTcs (CM. pUCYHOK 2):
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Pucynok 3. Cpeansisi 3HaYeHHE YCNIEBAEMOCTH IKCIIEPUMEHTATbHON 1
KOHTPOJIbHOM IPYyIbI

CooTHOIEHHEe  CpeIHHMX 3HAYEHUH  yCIEBAeMOCTH  Ompeessier
3¢pPexTuBHOCTL. B naHHOM ciyyae ObLIO YCTAHOBJICHO, YTO IOKa3aTe/b
3()GeKTHBHOCTH PaBeH eIMHHUIE (CM. PUCYHOK 3):
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Ha srane o0o6mieHust pa3pabotaH U BHEAPEH B MPAKTUKY PaOOThI BHICIIMX
y4eOHBIX  3aBEJICHUN  aJIrOPUTM  OIEHKH  PE3yJbTaTOB  OKCIIEPUMEHTA.
CTaTUCTHYECKUMHU METOJIaMH JI0Ka3aHO, 4TO 3PPEKTUBHOCTH SIKCIIEPUMEHTATBHBIX
paboT, MPOBEAEHHBIX Ha OCHOBE Pa3pab0OTaHHON 3KCIEPUMEHTAIBHON MPOrPaMMBI
IpernojaBaHusi  TEPMHHOB  HEPTEra3oBOil  OTpacid MO  CHEIHATIbHOCTU
«Texnomnorus nepepaboTku HEDTH U HEPTETA30BOTO CHIPBS», Y CTYACHTOB 1 Kypca
B 1,14 pa3a BbImIe, y CTyaeHTOB 2 Kypca — B 1,15 pasa Bhile, B CpeTHEM 10 BY3Y
— B 1,15 paza Brie.

CraTucTUYeCKUMHU METOJIaMU JI0OKa3aHo, 4TO 3()PEKTUBHOCTh PE3yIbTaTOB
HKCIIEPUMEHTAILHON M KOHTPOJIBHOM TPyHNH C TOYKHU 3PEHHS TOJOXKHUTEIBHOIO
BIIUSIHUSA BBIOPAHHBIX HCCJIEAOBATEeIEeM METOJOB B padoTe € MaTepHallaMy,
CBS3aHHBIMU C OTpacieBOM TEpPMUHOJIOTHEH, HEOOXOIMMOM JUIsi OCBOCHUS
B He(TerazoBoil OTpaciay, B Hauajle FKcrepuMenTa coctasisia 0 % 1mo cpaBHEHUIO
C KOHTpPOJIGHOW Tpymmoi (00e TpyIbsl UMENIN OJUHAKOBHIM YpOBEHb 3HAHUH),
TOTJa KaK K KOHITY PKCIIEPUMEHTA JaHHBIM MMOKa3aTeb YBEIUUUIICS. Y CTYJCHTOB
nepBoii crynenu — B 1,14 pasza (wim Ha 14 %), y CTYJICHTOB BTOPOH CTYIICHU — B
1,15 pa3a (nm Ha 15 %), a B cpearem — Ha 14 %.

Ha ocHoBanmm coOpaHHBIX JaHHBIX W TMPOBEACHHOTO aHalN3a MO TEMeE
JUCCepTallM HaMU Pa3paOOTaHbl CIEAYIOUIUE MPEAJIOKEHUS W PEKOMEHIAIIHH,
KOTOpBIE TPEACTABISAIOT CO0OW METOAMKY (OPMHUPOBAHUS CTpPATETUUECKOU
KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTOB IIpH MPENOJaBaHUU TEPMHHOJIOTHH, CBSI3aHHOU
¢ He(rerazoBoit oTpacibio (cM. Tabmuiy 3):

Tab6auia — 4.

Ne Ipennoxkenus Pexomenaanun

1. PaszButue CTpaTeI‘I/I‘{eCKOI\/’I komneTeHTHoCTH | Ocoboe BHUMAHUC YACJIICHO
CTYACHTOB ABIIACTCA OJJHHUM nus3 BAXXHBIX | COBCPIICHCTBOBAHHNIO CUCTCMBI u
BOIIPOCOB. HaHHYIO r[p06J1eMy peIIaroT | TCXHOJIOTUHN THPAKTHUYCCKUX 38.H$ITI/II>’I,

crenuaibHble  y4eOHble  Kypchl B psf€ | pacHIMPSIONINX COLIMAIIBHOE
MIPECTHKHBIX u BBICOKOPEHTHUHIOBBIX | BOOOpa)XEHUE CTYAEHTOB C  IIEJIbIO
yHuBepcuteToB. C  3TOH  TOYKM  3pEHUS | Pa3BUTHSA ux CTPAaTEern4ecKon
1eNeco00pa3sHO HE  TOJBKO ONOCPEIOBAHHO | KOMIETEHTHOCTH Ha OCHOBE

pa3BUBaThb Yy  CTYIEHTOB CTPATETMYECKYIO | CHEIHAIBHBIX MPOrpaMM  OOyYeHHs
KOMIIETEHTHOCTh ~ HAa  OCHOBE  Pa3JIMYHBIX | AaHTJIMICKOW TEPMHUHOJIOTUH, CBA3aHHON
TUCIUIIMH, HO M OPraHU30BBbIBaTh ISl HUX | C HEPTEra30BOM OTpACIbIO.

MPAKTUYECKUE 3aHSATHUSI M HEMOCPEICTBEHHO
3HAaKOMUTb HX C €€ CYILIHOCTBIO, POJIBI0 U
3HayeHueM B pabore. OT1o dopMmupyer y
CTYJICHTOB JKeIlaHue pa3BUBaTh CBOIO
CTPATErMYECKYI0 KOMIETEHTHOCTb.

2. | B oaroit cBa3m menecooOpa3Ho paspadorath | Co3maHue Hay4YHO-METOANYECKHUX
MOHATHBIE, KpaTKue U 3(eKTuBHbIE OPOLIIOPHI, | TOCOOMH it 00y4yeHHs OecIUIaTHOMY
KOTOPBIE MOTYT CIY)KHUTh PYKOBOJCTBOM JUISI | CIICIIHAIEHOMY BUJICO- "
NeIaroroB Ha OCHOBE MpEeJiaraéMbIX METOJIOB | ay/JIMOKOHTEHTY, HCIOJb3yeMOMY Ha
dbopmupoBaHUs CTpATETHUECKON | 3aHATHUSX Ut pa3BUTHS
KOMIIETEHTHOCTH CTYJICHTOB B IIPENOAaBaHUU | CTpaTErMYecKon KOMIIETEHTHOCTH
TEPMHUHOB,  CBSI3aHHBIX C  He(Tera3oBoil | CTy/IEHTOB B IperoIaBaHUH
OTpPAacJbIO. AQHTJIMHACKON TEPMUHOJIOTHH, CBA3aHHOU
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¢ He(hTera3oBoii 0Tpacibio

3. | Ilpu mpenogaBaHuy aHTIMICKONW TEPMUHOJIOTHH, | YKpEIUICHHE COTPYJIHUYECTBA c
CBSI3aHHOW ¢  He(TEera3oBod  OTpaciblo, | MPEMOAaBaTENAMU Ui OOecreueHus
1enecoo0pa3Ho pa3padbaTbiBaTh YHPAXKHEHHS M | HOCTOSHHOTO YIIYYILIEHUS Pe3yJbTaTOB

3a/1aHus, pa3BUBaroIINE CTPATETHYECKYIO | OOYUYEeHHUsI CTYyIEHTOB M 3P (HEKTUBHOTO
KOMIICTEHTHOCTh ~ CTYJCHTOB, a  TaKkKe | BHEAPCHUS NPAKTHK, HAPABICHHBIX Ha
OpraHu30BBIBAThH TEOpPETUYECKHE U | pa3BUTHE CTpaTEeTHYECKOM

NPAaKTHYCCKHE 3aHATHUs, CBS3aHHBIE C €€ | KOMIIETCHTHOCTH B YHHUBEPCHUTETAaxX, Ha
WHTETpaIed B oOpasoBaHue. B 3Tol cBs3M | dakynbrerax u Kadeapax.
BOXHO OPraHM30BbIBATH MAaCTEP-KJIacChl U

CrenraIbHbIe KYpCBI TIOBBIIICHUS
KBaIM(UKAIMK JUI1  TI€JaroroB, MPOBOAWUTH
oOyudeHune y KBaJTM(UIIUPOBAHHBIX

CIIEUATIICTOB,  PEAJU30BBIBATE  MEPHI IO
o0OecrieyeHn0 paboThl MENAaroroB M y4aluxcs
HaJl COOO.

B 3akmoueHuwe crmenyer OTMETHTH, YTO PAa3BUTHE CTPATETHYECKOU
KOMIIETCHIIMH CTYJCHTOB SIBIIIETCS OJHOM M3 BAXXKHBIX 3a/1a4 COBPEMEHHOCTH. B
BBICIIUX Y4YEOHBIX 3aBEJCHUSX OPraHU30BaHbI CHEIUAJbHbIE y4YEOHBIE KYPCHI,
HalpaBJICHHbIE Ha TOBBIINICHUE TMPAKTUYECKUX HABBIKOB oOOyuawonmxcs. B
MPOLIECCE PA3BUTHUS CTPATETHUYECKOW KOMIIETCHIIMM BaXXHYIO POJIb UTPAKOT HE
TOJIBKO TEOPETUYECKUE 3HaHMS, HO WM MPAKTUYECKUE 3aHATHUS, TaK KaK OHH
3HAKOMSAT CTYAEHTOB C TPYIOBOM [JEATEIBHOCTBIO M JAOT BO3MOXHOCTH
NPUMEHSTh 9TH HABBIKM B PEANbHBIX paldoumx ycioBusx. Kpome Toro, mpu
OOy4YeHHH aHTJIMACKOW TEPMHMHOJIOTHH, CBSI3aHHOW C HE(TEra3oBOil OTPaCIbIo,
HEOOXOAMMO yHAENATh 0co00€ BHUMAHUE COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI
IIPAKTUYECKUX 3aHATUNA U TEXHOJIOTUM HA OCHOBE CIIEUAIIBHBIX ITpOorpamM. Takou
MOAXOJ CIIOCOOCTBYET PACHIMPEHUIO MBIIIJICHUS] CTYJICHTOB M YKPEIUICHUIO X
CTpPaTETNYECKUX HABBIKOB.

3AK/TIOYEHHUE

B pe3ynbTare npoBeAEHHOIO MCCIENOBAHUS JJIsl TUCCEPTALMM HA COMCKAHUE YUYEHOU
CTeNeHu AoKTopa (uiaocoduu MO NEeTaroriyeckuM Haykam Ha Temy «Pa3Buthe
CTPATErn4ecKOl KOMIETEHTHOCTU CTYJEHTOB MpH NPENoJaBaHUM TEPMUHOJIOTHU
He(TEera3oBoi OTPACIW» CAETAHbI CIEAYIOIINE BHIBO/IBI:

1. Onpenenena TUMONOTHSI TEPMUHOB IO OOIIEH TEPMUHOJIOTHH He(TEra30BOM
OTpacid,  TEPMHUHOJOTMYECKUM  €IWHHUIAM,  TUIOJOTMYECKMM  IIpPHU3HAKaM,
TEMaTUYECKUM TpYIIaM JIEKCHYECKUX €IUHUIl, TeMaTHYECKUM TpyIIaM OTYETOB
He(TEra3oBbIX KOMIIAHWH, @ TAKKe POTHO30B Pa3BUTHS OTPACIIH.

2. O0uMe U OTVIMYUTENIbHBIE YePThl TEPMUHOB, OTHOCSAIIMXCS K HedTerazoBoi
OTpaciy Kak B OOIIEYNOTPEOUTEIHHOM 3HAUEHUHM, TaK U B KOHTEKCTE, TPeOYIOT
YTOUHEHHS TEPMUHOJIOTUH U BBISBJICHUS CIEUM(PUUECKUX XapaKTEPUCTHK C OMOPOd Ha

KJI1aCCU(DMKAIIMOHHBIE KPUTEPHUH.
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3. Cucrema crpareruii OOy4eHHs] Ha OCHOBE AyTEHTHYHBIX MaTepUajoB IIO
He(TEra3oBol OTpaAcIy TIO3BOJSIET COBEPIIEHCTBOBATH CTPATETHH 3arlOMHUHAHUS,
KOTHUTHBHBIC, KOMIICHCATOPHBIC, METAKOTHUTUBHBIC, aQ(EKTUBHBIE M COIMATHHBIC
cTparerny Onarojgapsi KOMIIETEHTHOCTHOMY TIOAXOMY K METOAWKE TperojaBaHus,
OCHOBaHHOM Ha BUaX pPEYeBOH JIEATEILHOCTH.

4, AyTeHTHUYHBIE MaTepUalibl  TO3BOJSIFOT  BBIIBUTH ~ CHHTAKCHUYECKHE U
CJIOBOOOpa3oBaTeIbHbIE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB He(TEra3oBOM OTpaciy Ha OCHOBE
JICKCUUECKUX €MHUIL M OTpabaThIBATh MX Ha MPAKTUUECKUX 3aHATHIX.

5. Pa3BuTHe TEpMUHOIOTMM B KOHTEKCTe HE(TErazoBOM OTpaciy B YCIIOBHUSIX
CaMOCTOATEIBHOTO  00y4eHusi TpeOyeT COBEPIIEHCTBOBAHUSI  JUAAKTUYECKOTO
o0OecrieueHUs] C TMPUMEHEHUEM CcTpaTtermyeckoro mnoaxona: «KoHTeHT-aHAIM3Y,
«Knacrepy, «Tabmma MHCEPTY, «Cxema “mouemy?”’y», «Tabmuma 3YH» u merona
«bnui-onpocy Mpu nepeBojiec TEPMHUHOB.

6. AHaIM3 TEPMUHOJIOTUYECKUX CIUHHMI] ITO3BOJISIET BBIACIUTh TEMATHUECKUE
TpyNIbl: MaTepualibl, HedTerazoBas reousuka, MPOIYKTH HepepabOTKu HEDTH H
rasza, CBOMCTBa MarepuajioB U MPOAYKTOB MEPEPaObOTKH, TEXHOJIOTUYECKHUE TIPOIIECCHI U
orepaiu, 00OpyJ0OBaHUE M MaIlIMHbI, YYaCTHUKU pa3pabOTKH, TPAHCIOPTHUPOBKU U
peanusanuu, J0KyMEHTBI B cepe 100bMu HePTH U raza.

7. Ilpu mpenogaBaHuy TEPMHUHOJIOTHH, CBSI3aHHOW ¢ He(TErazoBOM OTpaCIbio,
YUUTBIBAJIUCH CIIEAYIOITUE MPUHIIMITEI 0TOOpa YYEOHBIX PeCypCOB: aHAIN3 YICOHHKOB,
Y4eOHBIX IMOCOOMH M METOIMYECKHX Pa3padO0TOK, OTOOp AIIEKTPOHHBIX PECYpCOB
(mmaropMbl, CalThl, COIUAIBLHBIC CETH), ONpEACIICHHE IUCTAHIIMOHHBIX KYpPCOB,
paboTa ¢ meyaTHbIMH U DJIEKTPOHHBIMU CJIOBAPSIMHU.

8. BriOpanHbie AKCIIEPUMEHTAIILHBIC u anpoOaIMOHHBIC IUIOIIA KU
MOJITBEPKAAIOT OOOCHOBAHHOCTH BBIOOpA YUYEOHBIX MaTEpUANIOB Ui MPENoiaBaHUs
TEPMUHOJIOTUU HEe(PTEra30BOM OTpacCiid B BBHICIIMX YUEOHBIX 3aBeJIeHUSIX. Pe3ynbTarhl
TIETarOTMYECKOT0 SKCIIEPUMEHTAIBHOTO TECTUPOBAHUS MTOATBEPAMIH d(H(HEKTUBHOCTD
pa3paboTaHHON METOIMKH.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research: consists of development of students’ strategic
competence in teaching terms related to the oil and gas industry.

Tasks of the research:

to classify and define a typology of terms related to the oil and gas industry,
and to analyze the components of students' strategic competence;

to propose a methodology for using exercises and assignments with the use of
didactic tools in the process of teaching oil and gas industry terminology;

to develop a system of exercises aimed at developing students' strategic
competence in teaching oil and gas industry terms when organizing practical
classes based on the integration of four types of speech activity;

to organize and conduct pedagogical experimental work and create
recommendations based on research results.

The object of the research is the process of developing strategic
competence of junior high school students in teaching terms related to the oil
and gas industry.

Scientific novelty of the research is as follows:

An improved typology has been developed based on the criteria for
classifying the distinctive features of contextual and general-use applications of oil
and gas industry terminology. The improvement was achieved through semantic
representation in an algorithmic and logical form within the framework of a
competency-integrative semasiological organization, activating psycholinguistic
mechanisms involved in the conscious selection and purposeful processing of
linguistic material.

The module of teaching strategies created on the basis of authentic oil and
gas industry materials has been improved by structuring it around the methodology
of teaching different types of speech activity, designing the learning process on a
competency basis, and establishing a hierarchy of functional-semantic units that
support the conscious formation of pragmatic goals, as well as semantic
constructions that activate the integrated forms of language and cognition.

It has been scientifically substantiated that identifying the syntactic-
derivational characteristics of oil and gas industry terminology based on authentic
materials ensures practical effectiveness in developing linguistic competence
aimed at activating strategic awareness, due to the functional coherence of the
mechanisms for forming and analyzing communicative intent in the learning
process.

An improved didactic system has been developed, aimed at forming skills
for internal analysis of language activity and reflective monitoring by integrating
the metareflective management component of the communicative-functional model
of strategic competence into the technology of verbal representation, which
supports students’ conscious planning of speech strategies.

Implementation of research results. Based on the methodological and
practical proposals developed for the development of students’ strategic

competence in teaching terms related to the oil and gas industry:
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The criteria for the classification of terms related to the oil and gas industry,
through the clarified conclusions and suggestions of the typology of
communicative and strategic competences in terms of general consumption and
context were used in the development of the textbook "English for oil and gas
industry” (Reference No. 68 of the Ministry of Higher Education, Science and
Innovation of the Republic of Uzbekistan dated March 27, 2023). As a result, a
typology of terms related to the oil and gas industry was developed;

the system of learning strategies for authentic materials related to the oil and
gas industry was developed based on the competence-based approach to teaching
methods based on types of speech activity, memorization, cognitive,
compensatory, metacognitive, affective social strategies, conclusions and proposals
were used within the framework of the international project “561624-EPP-1-2015
-1-UK-EPPKA2-CBHE-SP IMEP: Internationalization and modernization of
education and processes in the higher education system of Uzbekistan” (Uzbek
State University of World Languages, July 31, 2023). IRD/23173). As a result, the
methodology for teaching oil and gas industry terms was popularized,;

the practical aspect of teaching oil and gas industry terms in authentic
materials through lexical units in determining the syntactic-derivative properties of
terms in the oil and gas industry was proven based on a four-stage system of
receptive-informative,  reproductive-constructive,  situational-communicative,
productive-integrative exercises. The conclusions and proposals were used within
the framework of the practical project No. OT-Al1-118 on the topic “Development
and implementation of effective teaching methods in a multifaceted cultural
educational environment in the Republic of Uzbekistan” (Resolution of the Uzbek
State University of World Languages dated August 5, 2023 No. IRD/23193 As a
result, learning strategies were developed for the oil and gas industry;

development of terminology in the context of the oil and gas industry in
independent learning through the use of interactive methods such as “Concept
Analysis”, “Cluster”, “Insert Table”, “Why Scheme”, “BBB Table” and “Blitz-
Question” in the translation of terms, conclusions and suggestions on the strategic
approach to the didactic support of teaching terms related to the oil and gas
industry in the the textbook “English for oil and gas industry”. (Reference of the
Ministry of Higher Education, Science and Innovations of the Republic of
Uzbekistan No. 68 dated March 27, 2023). As a result, the didactic support for
teaching terms related to the oil and gas industry has been popularized.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, 3 chapters, general conclusions, main conclusion and
recommendations, list of used literature and dissertation includes 130 pages.
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